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Abstract: 
 

Research findings show that some features of the Persian script leads to 

individual words written in several different forms. This issue, in particular, 

creates difficulties for the computerized storage and retrieval of texts and harms 

the internal integrity and external validity of the Persian language. Correct 

Orthography and punctuation is, also, very important for translation trainees as it 

is one of the important criteria for assessing their professional competence. Thus, 

it is necessary to identify, classify and introduce such errors in order to reduce 

the frequency of their occurrence. In this research, the English-to-Persian 

scientific translations of 35 undergraduate translation students of three 

universities were analyzed according to (mainly) the criteria of the latest 

approved script of the Academy of Persian Language and literature. The research 

identified a wide range of orthographic errors in the translations, which can be 

subdivided into three main categories: (a) spacing errors between word 

components, errors in writing secondary Persian signs and (c) punctuation errors. 

The findings indicate that the translation trainees' adherence to the approved 

script is not at a desirable level and it is, thus, necessary to take fundamental 

measures to improve the current situation, for which some suggestions were put 

forth. The findings of this research can be widely used for training the native and 

non-native users of Persian language. 
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Introduction 

To date no studies have been conducted to identify orthographic and punctuation 

errors in English-to-Persian translations produced by translation trainees. Even in 

studies that have examined other types of Persian texts, only a limited number of 

orthographic standards have been employed as the basis for data collection. In some 

cases, researchers have relied on their linguistic intuition as the primary criterion for 

analysis. To address part of this research gap, the present study aims to identify, 

classify, and analyze orthographic and punctuation errors in scientific translations 

produced by undergraduate students majoring in English translation. The focus on 

such texts is particularly significant, as adherence to the orthographic standards of 

the target language is one of the key criteria for evaluating the professional 

competence of translators in general and translation trainees in particular. 

Furthermore, the translation of scientific texts often involves the incorporation of 

foreign terms, phrases, and even neologisms through loan translation, necessitating 

their alignment with Persian orthographic rules. The primary goal of this research 

was to provide findings that will benefit translation trainees, instructors, and 

evaluators by raising awareness of the prevalent orthographic errors and facilitating 

the improvement of the quality of translated texts. 

 

Methodology 

The analysis is based on the orthographic standards approved by the Academy of 

Persian Language and Literature. Participants included 35 female students in their 

sixth semester, from three universities in Qom, Iran. They had completed the "Persian 

Editing" course in the prior semester. Each translated a scientific article taken from 

the open-access journal Translation and Interpreting. Translations were completed 

using MemoQ software and submitted to the researcher as Microsoft Word 

documents. The first 700 words of the second section of each article (24,500 words 

in total) were analyzed. To ensure originality, translations were compared with 

Google Translate outputs, and four translations showing significant similarities were 

excluded from the final analysis. The translations were, then, reviewed twice line by 

line to identify errors based on the Persian Academy’s orthographic standards and 

guidlines. For uncertain cases, the researcher consulted the Persian Orthographic 

Dictionary (Sadeghi & Zandi-Moghadam, 2015). Given the more or less shared 

punctuation rules between Persian and English, punctuation errors, which are not 

systematically addressed by the Academy, were analyzed using Cintas & Remael's 

(2020) framework. 
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Results 

A wide range of orthographic errors were identified in the translations, which can be 

subdivided into three main categories: (a) spacing errors between word components, 

(b) errors in writing secondary Persian signs and (c) punctuation errors. The findings 

indicate that the translation trainees' adherence to the approved script is not at a 

desirable level and it is, thus, necessary to take fundamental measures to improve the 

current situation, for which some suggestions were put forth. The characteristics of 

the Persian script that lead to occurrence of the identified errors have been identified 

and introduced about three decades ago. Many of these errors have been identified 

and introduced in previous studies in different environments, media and texts. 

Despite the fact that the problems of Persian script and the errors resulting from them 

are known, we still see frequent occurrence of these errors in the texts. Therefore, it 

is necessary to think of a solution for this problem. 

 

Discussion 

Our proposal aims to address script errors in all types of Persian texts (both translated 

and non-translated) through three dimensions: theoretical, policy, and operational. 

The goal is improving script uniformity. We suggest that the Persian Language and 

Literature Academy hold annual or biennial conferences on “Persian Script: Current 

Challenges and Solutions” to facilitate discussions among experts, share research 

findings, and propose solutions for standardizing Persian script. Current policies are 

insufficient to ensure compliance with the Academy’s approved script standards. 

Immediate action is needed to teach standard Persian script at all educational levels, 

with policies and laws supporting its widespread use across all media and 

environments. The Academy, education and research commissions, and the Islamic 

Council’s social commission must actively drive this change.  
 

To ensure policy effectiveness, familiarity with standard Persian script should be a 

requirement in exams for educational progression and employment (starting with 

government exams). Furthermore, Persian script training should be incorporated into 

the curriculum of language-related courses, with at least four credits dedicated to 

Persian script and ortography.  
 

While the current study focuses on a small subset of Persian speakers, the findings 

likely apply broadly. Errors are common in various fields and media, including 

government documents, press articles, subtitles, and academic works. The study's 

results may also be relevant to non-native Persian speakers. Expanding research to 
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examine script errors in different fields and media is essential. The Academy should 

play a central role in funding and supporting these efforts. Future studies could 

explore the impact of factors such as media type, field of use, and demographics (e.g., 

education, age, social status) on the occurrence and distribution of typographical 

errors. 
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 گذاری سجاوندیالخطی و نشانهبررسی خطاهای رسم

 آموزان مقطع کارشناسی بر پایةهای علمی ترجمهدر ترجمه 

 ی(پژوهش)فارسی دستور خطّ مصوبّ فرهنگستان زبان و ادب  
 

 

 

 

 

 1*انیغلامرضا مداد

 های خارجی، دانشکده علوم انسانی دانشگاه حضرت معصومه )س(، قم، ایراناستادیار مطالعات ترجمه، گروه زبانمسئول،  سندهینو

  gh.medadian@hmu.ac.irرایانامه: 

 
 

   چکیده

چندین صورت متفاوت  ند که کلمات واحد بهشوهایی خطّ فارسی باعث میدهد؛ برخی از ویژگیتحقیقات نشان می

کند و به ای متون فارسی ایجاد میهایی را برای ذخیره و بازیابی رایانهویژه، دشواریکتابت شوند. این موضوع، به

آموزان نیز اهمیتّ الخط صحیح برای ترجمهزند. رعایت رسمیکپارچگی درونی و اعتبار بیرونی زبان فارسی صدمه می

رود. بنابراین، لازم است خطاهای شمار میها بهای آندارد؛ چراکه یکی از معیارهای مهم سنجش توانایی حرفه بسزایی

ها را زبانان، شناسایی و معرفی گردد؛ تا بتوان فراوانی ایجاد آنگذاری سجاوندی این قشر از فارسیالخطی و نشانهرسم

آموز مقطع کارشناسی سه دانشگاه، ترجمه 35به فارسی،  –لیسی های علمیِ انگکاهش داد. در این پژوهش، ترجمه

)عمدتاً( با معیار آخرین دستور خطّ مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارسی مورد بررسی قرارگرفت. نتایج، طیف وسیعی 

های خطا تقسیم هستند:ها نمایان کرد که به سه دستة عمده قابلالخطی پرتکرار را در ترجمهاز خطاهای رسم

ها یافته های سجاوندی.های ثانوی و خطاهای نشانهگذاری بین اجزای کلمات و ترکیبات، خطاهای نگارش نشانهفاصله

آموزان از دستور خطّ مصوّب، در سطح مطلوبی نیست و لازم است برای بهبود وضع حاکی از آن است که تبعیّت ترجمه

صورت تواند بههای این تحقیق، میاتی نیز در جهت آن ارائه شد. یافتهموجود، اقدامات بنیادین صورت پذیرد که پیشنهاد

کار گرفته زبانان بهفارسیزبانان و غیرگذاری سجاوندی به فارسیالخطی و نشانهگسترده برای آموزش خطاهای رسم

 شود.

 

 هاکلیدواژه
 .دستور خطّ ،یگذارفاصله ،یسجاوند یهانشانه ،یالخطرسم یخطاها

                                                 
 یآموزان مقطع کارشناسترجمه یعلم یهادر ترجمه یسجاوند یگذارو نشانه یالخطرسم یخطاها یبررس. غلامرضا، انیمداداستناد: *1

 .042-161، 1403 (، بهار و تابستان27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س. یدستور خطّ مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارس ةیبر پا
 10.30479/jtpsol.2024.20476.1669 (:DOIشناسه دیجیتال )

 19/08/1403 :مقاله ییتاریخ پذیرش نها                                    17/03/1403تاریخ دریافت مقاله: 
  )ره(المللی امام خمینیناشر: دانشگاه بین

 

 (یپژوهش –ی)علم زبانانیفارس ریبه غ یآموزش زبان فارس مةناپژوهش 

 

 2322-5394شاپا چاپی: 

 2676-2354شاپا الکترونیکی: 
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 مه مقد. 1

ها برای برقراری هاست و در میان ابزارهای زبانی، ترجمه یکی کارآمدترین آنترین وسیلة ارتباطی انسانزبان، مهم

های مختلف است. بنابراین، لازم است مترجمان بر ابعاد گوناگون هر دو زبان فرهنگارتباط بین گویشوران زبان

درستی ایفا نمایند. یکی از فرهنگی خود را بهگری زبانیهخوبی مسلّط باشند؛ تا نقش واسطمبدأ و مقصد به

ها را هاست. خطّ نمای بصری زبان است و قواعدی دارد که مجموعة آنها، خطّ آنهای زبانترین ویژگیمهم

مقصد  درستی به زبانخوبی فهم و بهتنها متن مبدأ را بهنامند. ضرورت دارد که مترجمان نهمی« دستور خطّ»

 الخطی زبان مقصد پیروی کند. خوبی از قواعد رسمها نیز باید بهردان کنند؛ بلکه متن تولیدی آنبرگ

عنوان متولی رسمی زبان فارسی، جدیدترین دستور خطّ خود را در سال فرهنگستان زبان و ادب فارسی، به     

وی شود، پیرجمهور( ابلاغ میایی )رئیسکه این دستور توسط بالاترین مقام اجرآنجاییمنتشر کرده است. از  1401

ها، ادارات و مراکز آموزشی قانوناً الزامی است. همچنین، از آن در مکاتبات، اسناد و انتشارات تمامی سازمان

خطّ ها و حتی مقامات رسمی کشور در تدوین این دستور نظران، استادان دانشگاههای بسیاری از صاحبدیدگاه

های )دولتی و ها و رسانهن دستور را به معتبرترین معیار برای خطّ فارسی در انواع محیطلحاظ شده است که ای

 های خود از این دستور پیروی کنند. کند. بنابراین، مترجمان نیز باید در ترجمهخصوصی( تبدیل می

را ببینید(  2شین )بخش های پیباوجود اهمیّت و الزام قانونی بر پیروی از دستور خط مصوّب، نتایج پژوهش     

چنان که باید با این دستور مطابقت ندارند. بخشی از این دهد که انواع متون تولید شده در کشور، آننشان می

بر  های ثانویه )همزه، تنوین، تشدید، ...( علاوههای ذاتی خطّ فارسی؛ )از جمله، وجود نشانهمشکل، به ویژگی

شود ها باعث میشود. این ویژگیها( مربوط مینویسی بسیاری نشانهمکان جدا/پیوسته( و اا، ب، ...های اصلی )نشانه

 یازبانشناسی //*زبان شناسی/*شناسیزبانکه برای کلمات واحد، بیش از یک صورت در متون دیده شود )

های ۀ نشانهای، خطاهای بسیاری نیز در حوزترجمهای و غیر. همچنین، در انواع متون ترجمه1مسئله(/*مسأله

سجاوندی )نقطه، ویرگول، ...( قابل مشاهده است. چنین مشاهداتی، ضرورت بررسی انواع متون فارسی، از منظر 

 کند.تبعیت از دستور خط مصوّب را ایجاب می

گذاری سجاوندی موجود الخطی و نشانهطبق بررسی نگارنده، تاکنون پژوهشی برای شناسایی خطاهای رسم    

آموزان انجام نشده است. در تحقیقاتی هم که بر روی دیگر انواع متون ای انگلیسی به فارسی ترجمههدر ترجمه

ها، مبنای آوری دادهنظر دستور خط، در فرآیند جمع فارسی انجام شده است، تنها تعداد معدودی از معیارهای مدّ

اند شمّ زبانی خود را معیار بررسی قرار داده کار قرار محققان قرار گرفته است. در برخی مطالعات هم پژوهشگر)ان(

بندی و را ببینید(. در جهت پر کردن بخشی از این شکاف پژوهشی، تحقیق حاضر به شناسایی، دسته 2)بخش 

آموزان مقطع کارشناسی رشتة های علمی ترجمهگذاری سجاوندی در ترجمهالخطی و نشانهمعرفی خطاهای رسم

                                                 
 کنیم.برای نشان دادن ناصحیح یا نامطلوب بودن شیوة کتابت کلمات یا ترکیبات استفاده می« *»در سرتاسر مقاله از نشانة  1



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیغبه  یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش
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ای دارد که یکی اهد پرداخت. تمرکز بر بررسی این متون، از آن جهت اهمیّت ویژهانگلیسی خو مترجمی زبان

ها از طور خاص( پیروی آنآموزان )بهطور عام( و ترجمهای مترجمان )بهمعیارهای مهم ارزیابی، توانایی حرفه

اصطلاحات و حتی  همچنین، در فرآیند ترجمه متون علمی، همواره کلمات، 1الخط معیار زبان مقصد است.رسم

ها، با قواعد آن شوند و لزوم تطبیقشده وارد می برداری ترجمانی به متون ترجمهطریق گرتههای فرنگی، ازنوواژه

 چندان است. دستور خط فارسی دو

آموزان، مدرسان ترجمه و ارزیابان ترجمه قرار ها در اختیار ترجمههدف اصلی این پژوهش آن است که یافته    

شده را بهبود بخشند. همچنین، ترجمه  الخطی موجود، آگاهی یابند و بتوانند کیفیّت متونیرد؛ تا از خطاهای رسمگ

های مربوطه، مورد استناد و گذاریدهی به سیاستتر برای جهتهایی از این دست را در سطح کلانتوان یافتهمی

دستی فارسی، یکارهای انسجام درونی و بیرونی اعتبار زبانتوان گفت؛ یکی از معیجرأت میاستفاده قرار داد. به

 الخطی متون آن است و تحقیق حاضر، گام کوچکی در جهت نیل به این آرمان بزرگ است. رسم
 

 . پیشینة پژوهش2

های موجود در زمینة خطّ فارسی و خطاهای مرتبط با آن را در سه دستة عمده توان پژوهشطور کلی، میبه    

پردازند. دستة دوم؛ به شناسایی ای میهای رایانههای خطّ فارسی برای محیطداد. دستة اول؛ به بررسی چالش قرار

های الخطی را در شبکهاند و دستة سوم؛ خطاهای رسمالخطی انواع متون فارسی پرداختهو معرفی خطاهای رسم

 اند. تلویزیونی شناسایی و معرفی نموده

 

 ای های رایانهر محیطخطّ فارسی د .1. 2

(؛  ,1993Horriآوری اطلاعات و ارتباطات )ازجمله، حرّی )داری و فنشناسی، کتابهای دانشمحققان رشته

(؛ معصومی  ,2001Mortezaei(؛ مرتضایی ) ,1997Akbarinejadنژاد، )(؛ اکبریNeshat, 2000نشاط، )

زاده و زارعیان، (؛ محققIslami ,0022(؛ اسلامی ) ,2002Masoumi Hamdaniهمدانی )

(2004& Zareian,  Mohagheghzadeh( ؛ ستوده و هنرجویان)Sotoodeh & Honarjouyan, 

توانند بر کیفیّت بازیابی اطلاعات در ساز خطّ فارسی که میهای مشکل( در تحقیقات خود، ویژگی2012/2014

مواجه کنند، فارسی در آن را با چالش  2ن رقمیباشند و پردازش متوای تأثیر منفی داشته های رایانهمحیط

های مختلف شده عبارتند از: وجود صورتهای شناساییاند. برخی از پرتکرارترین ویژگیشناسایی و معرفی نموده

های ثانویه مانند حرکات )فتحه، بسیط، وجود نشانهجدانویسی کلمات غیر/برای کلمات و ترکیبات، امکان پیوسته

                                                 
خط در دسترس هستند، یکی از شرایط استخدام مترجمان اثبات تسلط آنها بر صورت بربه کارهای ترجمه کهوتقریبا در تمامی کسب 1

و « tarjomic.com»طریق شرکت در آزمون ورودی است. برای نمونه، ر.ک. به اززبان مقصد )و خط آن( 

«irantypist.com/typist_job.» 
2 digital 

file:///D:/my%20docs%20and%20projects/مقالات/مقاله%20با%20خانم%20دكتر%20پرتوي/فصل‌‌‌های%20مقاله/tarjomic.com
file:///D:/my%20docs%20and%20projects/مقالات/مقاله%20با%20خانم%20دكتر%20پرتوي/فصل‌‌‌های%20مقاله/irantypist.com/typist_job
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های ه(، تنوین، تشدید، انواع همزه، یای کوتاه، الف مقصوره و واو معدوله، وجود اشکال متنوع برای نشانهضمه و کسر

ویژه، عربی های دیگر )بهها در کلمات )آغازین، میانی، پایانی(، کلماتی که از زباناصلی با توجه به مکان کتابت آن

ها انجام شده است. امکان درج روی آن 3گردانییا نویسه 2اندبرداری شده، گرته1اندهگرفته شدو انگلیسی( وام

 ها.نویسی آنبر امکان پیوسته بسیط، علاوهفاصله بین اجزای سازندۀ کلمات غیرنیم

 اند. راثیای مشخص را بررسی کردههای رایانههای خطّ فارسی برای پایگاهشماری از محققان نیز چالش      

، در موارد «گوگل»دهند که کاربران ( در تحقیق خود نشان میebanqoli,Sar Rathi 2006ساربانقلی )

جو ونظر خود را جستتوانند اسناد مدّ توجه به وجود اشکال مختلف برای واژگان فارسی نمی دلیل عدمبسیاری به

و هماوندی و (  ,2015Norouzi & Homavandiو دریافت نمایند. در دو مطالعة دیگر، نوروزی و هماوندی )

های علمی فارسی )آی. اس. سی، شده در شماری از پایگاهکنند که متون ذخیره ( گزارش می1397همکاران )

های بسیط، صورتنویسی واژگان غیرجدا/لحاظ معیارهایی مانند پیوسته داک و اس. آی. دی( ازنورمگز، ایران

های بااهمیتی برای دست نیستند و این موضوع، چالشی یکهای فرنگواژهگردانی وامجمع و شیوۀ نویسهاسامی 

 کند.ها ایجاد میذخیره و بازیابی اسناد آن

( به مطالعة نحوۀ مواجهة  ,2010Goltaji & Bazargarتاجی و بذرگر )در همین مسیر تحقیقاتی، گل    

پژوهشگاه اطلاعات و »و « هیجهاد دانشگا»، «آوریرسانی علوم و فنمرکز اطلاع»موتور جستجوی سه پایگاه 

های ثانوی مانند تنوین، استفاده از نشانهچالش خطّ فارسی؛ )ازجمله، استفاده/عدم  17با « مدارک علمی ایران

های مناسبی را برای رویارویی با حلها، راهیک از این پایگاهرسند که هیچهمزه، تشدید، و غیره( به این نتیجه می

دلیل این که صورت متفاوتی از یک کلیدواژه را که ممکن است کاربر صرفاً بهطوریاند؛ بهردهها ارائه نکبیشتر آن

پور کند، نتواند اسناد مورد نظر خود در نتایج جستجو مشاهده کند. رنجبر و عباسجستجو می در پایگاه

(2018Ranjbar & Abbaspour, بر تأثیر پیوسته )/ی در کیفیّت بازیابی بسیط فارسنویسی کلمات غیرجدا

های توان با جستجوی تمامی صورتها مییابند که تنها در درصد کمی از پایگاهمیکنند و دراطلاعات تمرکز می

(  ,.2022Akhashik, et alتازگی، آخشیک، نگهداری و امامی )یک کلمه اسناد مربوط به آن را بازیابی کرد. به

های خطّ فارسی؛ از قبیل نگارش همزه، عداد معدودی از ویژگیدر بخشی از پژوهش خود با تمرکز بر ت

ها بر بازیابی اطلاعات، از اسناد های سجاوندی )نقطه، گیومه و غیره( تأثیر آننویسی، کتابت نشانهجدا/پیوسته

نظر شیوۀ کنند که نبود یکپارچگی در اسناد و متون این پایگاه، از مرا بررسی نموده و گزارش می«( گنج)»پایگاه 

 کند.ها در بازیابی اطلاعات ایجاد میای را برای کاربران آنکتابت این موارد، مشکلات عدیده

     

                                                 
1 borrowed 

2 calqued 
3 transliterated 
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های دیگر )انگلیسی، عربی، یونانی، آلمانی، ایتالیایی، مجاری، چینی و غیره( بر مطالعاتی نیز روی تأثیر خطّ زبان

ان.( انجام شده است که اسوگل، یاهو، بینگ، اَسک و امبازیابی اطلاعات ازطریق موتورهای جستجوی معروف )گ

 ,Tothدهیم )تاث )ها ارجاع میمند را به آنها نیست و خوانندگان علاقهدر اینجا مجالی برای پرداختن به آن

 ,Lazarinis(؛ لازارینیس )Moukdad, 2005(؛ مقداد )Monz & Rijke, 2002(؛ مانز و ریکه )2006

 Zhang(؛ ژانگ و سویو )Hammo, 2009(؛ هامو )Lewandowski, 2008ندوفسکی )(؛ لوا2007-2008

& Suyu, 2007  .) 
 

 الخطی در انواع متون. خطاهای رسم2. 2

الخطی های دستور خط مصوّب خطاهای رسمبرخی از محققان، بدون معیار قرار دادن آشکارِ یکی از ویراست    

اند. کلاهدوزان، معینی، پاپی و ذوالفقاری ختلف بررسی کردهگذاری سجاوندی را در متون مو نشانه

(2004Kolahdoozan, پایان )79های ارشد و دکتری دانشجویان داروسازی و پزشکی )سال تحصیلی نامه-

ها خطاهای متعددی در رابطه با کتابت همزه )بالاترین فراوانی(، کنند و در آن( را بررسی می1378

کنند. هاشمی های سجاوندی شناسایی میبسیط و کتابت ناصحیح نشانهمات غیرجدانویسی کل/پیوسته

(2011, Hashemiنشان می )( از منظر 88-1387دهد که در متن کُتب دورۀ تحصیلی ابتدایی )سال

های مختلفی برای افعال مرکب واحد که صورتطوریجدانویسی افعال مرکب، هماهنگی وجود ندارد؛ به/پیوسته

( آراء صادره  ,.2013Bassak, et al( و بساک و همکاران )2013ali, -Shiaعلی )مشاهده است. شیعهقابل 

کنند گذاری سجاوندی را معرفی میکنند و طیفی از خطاهای نگارشی و نقطهاز سوی قضات مشهد را بررسی می

( عناوین Akhshik, 2016توانند تبعات مهمی را برای طرفین دعاوی حقوقی داشته باشند. آخشیک )که می

گذاری بین اجزای کلمات یابد که خطاهای فاصلهمیکند و درپژوهشی کشور را مطالعه میشماری از مقالات علمی

 بسیط و خطاهای مربوط به کتابت، نشانة همزه دارای بالاترین فراوانی هستند.غیر

های دستور خطّ های یکی از ویراستز دستورالعملصراحت با مبنا قرار دادن تعدادی اگروهی از محققان نیز به    

پردازند. گذاری سجاوندی در انواع متون فارسی میالخطی و نشانهفرهنگستان، به شناسایی خطاهای رسم

کند زبان بررسی میمجلة علمی فارسی 22الخطی را در مقالات ( خطاهای رسم ,2007Zolfaghariذوالفقاری )

کنند. وی بیشترین صورت نسبی تبعیّت میالخط، بههای رسمچند مجله از دستورالعمل کند که تنهاو گزارش می

کند. آخشیک و مشاهده گزارش می« به»و « ب»نویسی کلمات طولانی، نگارش همزه و نگارش خطاها را پیوسته

علوم و »پایگاه  های رشتة کتابداری در دونامه( با بررسی عناوین پایان ,2012Akhshik & Fattahiفتاحی )

یابند که بیشتر نویسندگان در درمی« یورآعلوم و فن یرساناطلاع یامرکز منطقه»و  «رانیا اطلاعاتی فناور

 & Sotoodeh) هنرجویان و بسیط مشکل دارند. ستودهگذاری بین اجزای سازندۀ کلمات غیرفاصله

2014 Honarjouyan,بررسی « پیکرۀ همشهری»ی را در متون ( مواجهة نویسندگان با هفت چالش خط فارس
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معیارهای دستور خط مصوبّ در این هفت  دهند که میزان تبعیّت مقالات روزنامة همشهری بانموده و نشان می

های ثانویة چالشی )برای نمونه، همزه روی کرسی که نویسندگان عموماً از نوشتن نشانهطوریمقوله، اندک است؛ به

-ی»به « -ئ»کنند )برای نمونه، تبدیل نشانة های اصلی را جایگزین آنها میکنند یا نشانهمیاجتناب «( -ئ»)دندانه 

 شده( با بررسی مقالات منتشره در تعدادی از مجلات نمایهAhmadinasab, 2015نسب )نهایت، احمدیدر«(. 

بسیط، استفاده از ی کلمات غیرسینوجدا/وستهیپدهد که این نشریات، دربارۀ نشان می 1. سی.در پایگاه آی. اس

کلمات، بالاترین حساسیّت را دارند. در  حیصح درج املای )یعنی، فاصلة کامل( بین کلمات و« حرفیفاصلة تک»

)زیر، زبر و پیش(  2های کوتاههای فرنگی و کلمات دارای مصوتّواژهگذاری کلمات ناآشنا، واممقابل، دربارۀ حرکت

 دهند. تِ اضافه ضروری، کمترین حساسیّت را به خرج میو استفاده از کسرۀ حال

 ,.Ranjbar et alپور، ستوده و مولودی )در رابطه با تبعیّت از دستور خطّ مصوّب فرهنگستان، رنجبر، عباس    

رسانی علوم و فنون و اس. ای اطلاعایران، مرکز منطقه( در تحقیق خود تطابق اسناد علمی سه پایگاه مگ2019

خطّ فرهنگستان معیار دستور  10. دی و آثار علمیِ فارسیِ دانشجویان تحصیلات تکمیلی دانشگاه شیراز را با آی

دهد که تنها حدود ها نشان میهای آندهند. یافتهای مورد ارزیابی قرار میکلمهگذاری برون و درونبرای فاصله

یابند که باوجود آشنایی میها دراند. آنن تبعیّت کردهنظر فرهنگستا درصد از نویسندگان، از معیارهای مدّ 23

فاصله کتابت بسیط نیمصد بین اجزای کلمات غیردر 62فاصله در رایانه، تنها حدود نویسندگان با شیوۀ درج نیم

 ( با بررسی متن قانون مدنی ایران،Asadollahi & Azarniwar, 2021نهایت، اسدالهی و آذرنیوار )کنند. درمی

، «(*هیچوجه»، «*علیحده»، «*معذالک»نویسی )برای نمونه، رعایت قواعد جدا/پیوسته خطاهایی از قبیل عدم

استفاده/استفادۀ و عدم «( زیجا»جای به« *زئجا« )»-ی»جای نشانة به«( -ئ)»روی کرسی دندانه « همزه»نگارش 

 کنند.های سجاوندی را گزارش مینابجا از نشانه

 های تلوزیونیالخطی در شبکهی رسمخطاها .3. 2

زبان را از منظر رعایت قواعد های تلوزیونی فارسی( مندرج در شبکهبرخی محققان متون )عمدتاً، زیرنویس

های شبکة ( با بررسی زیرنویسSamaei ,2009اند. سمایی )گذاری سجاوندی بررسی کردهالخطی و نشانهرسم

گذاری سجاوندی کنند و از منظر نشانهخوبی پیروی نمیدستور خطّ مصوّب، بهدهد که از معیارهای خبر نشان می

( نیز بر پایة بررسی ,Keshavarz & Sattari 2011نیز وضعیت مطلوبی ندارند. کشاورز و ستاری )

گذاری سجاوندی فارسی و املای صحیح کنند که اصول نشانههای پنج شبکة تلوزیونی فارسی، گزارش میزیرنویس

راستا، مدرس خیابانی همینکنند و رویة واحدی نیز در این موارد ندارند. درمات را آنچنان که باید رعایت نمیکل

(2018 Modares Khiyabani,زیرنویس )کند و مشکلات فیلم و خبر را ارزیابی میهای شبکة آی

                                                 
1 ISC 
2 short vowels 



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیغبه  یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش

 

 
171 

و همکاران  نسبحمدیاآخر، کند. دستتوجهی را مشاهده میای قابلکلمهگذاری برون/درونفاصله

(Ahmadinasab et al., 2022 با مبنا قراردادن )معیار فرهنگستان، خطاهای هفت شبکة تلویزیونی را بررسی  14

 1نویسهگذاری کلمات همجدانویسی و حرکت/های پیوستهکنند؛ آنچنان که باید معیارکرده و گزارش می

ا آنچنان که باید به نقش قانونی خود در ترویج خطّ صحیح فارسی هشود و بنابراین، شبکه( رعایت نمیکمی/کمیّ)

 کنند.عمل نمی

 بندی پیشینة تحقیقجمع. 4. 2

شده در اینجا ضرورت و اهمیّت پیروی از یک دستور خط معیار از سوی تمامی نویسندگان های پژوهشی مرور یافته

دهند؛ اقشار مختلف های نشان مید. این یافتهکنها نمایان میها و رسانهزبان را در تمامی محیطفارسی

کنند الخط مصوّب پیروی نمیچنان که باید از معیارهای دستو های گوناگون( آنها و رسانهزبانان )در محیطفارسی

شده، آن های عمدۀ تحقیقاتی مرور مشاهده است. از محدودیت ها قابلو خطاهای فراوانی در تولیدات متنی آن

ها و شناسایی آوری دادهخطّ مصوّب فرهنگستان را جهت جمعه عمدتاً تعداد معدودی از معیارهای دستوراست ک

شود که اند. این موضوع باعث میاند و برخی هم از معیار مشخصی در کار خود بهره نبرده نظر داشته ّ خطاها مد

شده منعکس نگردد. در آوریهای جمعر دادهطبیعتاً برخی از خطاهای موجود در متون، از نظر پنهان بماند و د

ایم پژوهش حاضر، با مبنا قرار دادن تمامی معیارهای مندرج در آخرین ویراست دستور خطّ مصوّب، سعی کرده

 بندی کنیم.گذاری سجاوندی را از متون مورد بررسی استخراج و دستهالخطی و نشانهکه تمامی خطاهای رسم
 

 . روش تحقیق3

الخطی و اکتشافی بود و به روش تحلیل محتوا انجام شد و خطاهای رسم –ق کیفی از نوع توصیفی این تحقی

شدۀ دانشجویان، بر پایة دستور خطّ مصوّبِ فرهنگستان استخراج ترجمه گذاری سجاوندی موجود در متوننشانه

آموزان مقطعِ کارشناسی جمهنفر از دانشجویان/تر 39کنندگان در تحقیق، و بررسی شد. در مرحلة اول، شرکت

مهر( شهر قم بودند. دانشگاه اول، دولتی رشتة مترجمی زبان، سه دانشگاهِ )حضرت معصومه )س(، مفید و طلوع 

کنندگان مؤنث بوده و در ترم ششم دورۀ خود، مشغول به و دو دانشگاه دیگر غیرانتفاعی هستند. تمامی شرکت

 را در ترم« ویرایش فارسی»کنندگان درس سال بود. تمامی شرکت 22.6تحصیل بودند. متوسط سن دانشجویان 

 قبل )ترم پنج دورۀ کارشناسی( اخذ و با موفقیـّت گذرانده بودند. 

باز کنندگان، یک مقالة علمی با مضمون ترجمة کتبی یا ترجمة شفاهی که از مجلة دسترسی هریک از شرکت   

، شده بود را از انگلیسی به فارسی ترجمه کرده بود. این ترجمه دریافت 2«تحقیقات ترجمة کتبی و شفاهی»

                                                 
1 homographs 
2 https://www.trans-int.org/index.php/transint 
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برای درس دانشجویان خود مقرّر کرده بود. از «( ترجمة تشریحی»عنوان استاد درس ای بود که محقق )بهپروژه

کلمه  24500کلمة اول بخش دوم مقاله، برای بررسی انتخاب شد )تقریباً  700شده، هریک از مقالات ترجمه 

ترجمه شده بودند و دانشجویان  1کیوافزار مموهای نگارنده( در نرممجموع(. تمامی مقالات )مطابق با آموزشرد

 wordافزار افزار خروجی گرفته بودند و آن را با نرم( از نرمdocx.*صورت فایل متنی )پروژۀ ترجمة خود را به

ترم، مدرس هیچ آموزشی دربارۀ دستور خط مصوّب به ویرایش نهایی نموده و تحویل محقق داده بودند. در طول 

ای در کلاس آموزش داده شده بود. استفادۀ دانشجویان از کنندگان ارائه نکرده بود و تنها مباحث ترجمهشرکت

افزاری و اینترنتی( جهت زبانه و دوزبانة کاغذی، نرمهای تکنامهای مختلف )مانند، لغتمنابع واژگانی و پیکره

های ترجمة ماشینی که ترجمه را کنندگان از سرویسمقالات آزاد بود. برای اطمینان از این که شرکت ترجمة

اند، محقق بخش انتخابی، از ترجمة دهند، برای ترجمه استفاده نکردهشده، تحویل کاربر می صورت تایپبه

نفر از  4ین مقایسه، ترجمة مقایسه نمود. با انجام ا 2کنندگان را با ترجمة تولیدی مترجم گوگلشرکت

دلیل داشتن شباهت زیاد، به ترجمة ماشینی از بررسی نهایی حذف شد و شمار کنندگان نهایی بهشرکت

 نفر کاهش یافت. 35نفر اولیه به  39کنندگان از شرکت

بررسی کرد؛  خطبهصورت خطها را به( ترجمه1401ادامه، محقق بر پایة دستور خطّ مصوّب )فرهنگستان،  در    

خط متون، دو بهبندی کند. بررسی خطها را شناسایی، استخراج و دستهالخطی موجود در آنتا خطاهای رسم

قلم افتادن خطاها کاهش یابد. در مرتبة دوم؛ خطاهایی شناسایی گردید که دفعة مرتبه انجام شد؛ تا احتمال از 

قرار دادن دستور خطّ، همچنان دربارۀ صورت  قق، باوجود مبنااول از نظر محقق دور مانده بود. در مواردی که مح

 & Sadeghiمقدم، صحیح کلمات دچار تردید بود، به فرهنگ املایی مصوب فرهنگستان )صادقی و زندی

2015Moghadam, -Zandi شده مشاهده گردید که حال، کلماتی نیز در متون ترجمهاین( نیز مراجعه شد. با

ها به ( و محقق برای تعیین صورت صحیح آننگاریخودزیستنیز موجود نبودند )برای نمونه، در این منبع دوم 

 های دستور خطّ مصوّب مراجعه کرد.متن دستورالعمل

های سجاوندی نیست و مند کردن نشانهدنبال نظامکند که بهصراحت اعلام میکه دستور خطّ بهآنجاییاز    

های سجاوندی در متون، از (. برای بررسی کاربرد نشانه12پردازد )فرهنگستان، ص. عمل نیز به این مقوله نمیدر

عنوان معیار استفاده شد. استفاده از این منبع، ( بهCintas & Remael, 2020سینتاس و رِمائل ) دستورالعمل

 نگلیسی مشترک هستند.گیومة فارسی( بین فارسی و ا های سجاوندی )بجز نشانةبه این دلیل انجام شد که نشانه

 

 
 

 

                                                 
1 MemoQ Translator Pro 9.12.9 
2 https://translate.google.com 
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 هایافته .4

بندی کرد: )الف( های دانشجویان را به سه گروه عمده دستهتوان خطاهای مستخرج از ترجمهکلی، میطوربه

های ثانوی و )ج( خطاهای درج گذاری بین اجزای کلمات و ترکیبات، )ب( خطاهای نگارش نشانهخطاهای فاصله

 های سجاوندی. نشانه

 گذاری طاهای فاصلهخ. 1. 4

دهندۀ کلمات و ترکیبات مشتق، مرکب گذاری بین اجزای تشکیلشده، انواعی از خطاهای فاصلهبررسی در متون 

 مرکب مشاهده گردید. مشتقو 

 کامل بین اجزای اسامی مرکب درج فاصلة. 1. 1. 4

شود درج « فاصلهنیم»های فارسی کیب(، باید بین اجزای سازندۀ بسیاری از تر58-60از دید دستور خطّ )صص. 

بین اجزای ترکیبات « فاصلة کامل»؛ درج 1شوندنویسی ( پیوستهفصلنامه، ماهنامهگونه )های بسیطو تنها ترکیب

هایی که نشانة پایانی جزء کند؛ در ترکیب( تصریح می58باب نمونه، دستور خطّ )ص.  همواره نادرست است.    از

(. ماننمکافاصله درج شود )دهندۀ نیماجزای تشکیل زین جزء دوم، یکسان باشند، باید بیناول و نشانة آغا

های » هایی که نشانة پایانی جزء اول،( آن است که در ترکیب59ترتیب، توصیة دستور خطّ )ص. همینبه

هایی که ن اجزای ترکیب(. همچنین، بیسازیهیکپارچشود )فاصله درج است، بین اجزای سازنده نیم« ملفوظغیر

شده، (. در متون بررسی62فاصله درج نمود )ص. (، باید نیمشناسزبانباشد )« بن مضارع فعل»ها جزء دوم در آن

 طبقهفاصله( درج گردیده بود )جای نیم)به« فاصلة کامل»ها های مرکب فراوانی مشاهده شد که بین اجزای آناسم

شدۀ برخی از اسامی نویسیصورت پیوسته2توان دید.ردی پرتکرار از این خطا را می( موا1(. در )بندیطبقه/*بندی

 (.آوریفنفاصله ترجیح دارد )نیم(؛ اما درج فناورینیز متداول است )
 

(1) 3  

 ،*یسازاستاندارد/مفهوم/نهیزم/کپارچهی ،*یآورفن ،*یریگمی/همه/جهت/تصم ،*یآورجمع ،*یبردارادداشتی

 ،*یسینوهیحاش ،*یگذاراشتراک/هیسرما ،*یریپذانعطاف ،*یاعتبارسنج ،*یشناسروش/تیجمع/هویزبان/ش

                                                 
های دیگر فارسی را ندارند )برای نمونه، چسبیدن به برخی نشانههای ذاتی خود امکان واسطة ویژگیهای خط فارسی، بهبرخی نشانه 1

« فاصلهبی»( از اصطلاح 23تور خط )ص. آید. دسوجود میفاصلة بهها ذاتاً نیمواقع، بین این نشانهدر«(. سوگیری»در « گ»و « و»

اند(. بنابراین، برای سهولت، ما بین نویسی شدهفاصلهبی« سوگیری»در کلمة « گ»و « و»کند؛ )یعنی، برای این پدیده استفاده می

و از منظر صوری، این طور منطقی شویم؛ چراکه بهها تمایزی قائل نمیآن« نویسیفاصلهبی»بین اجزای کلمات و « گذاریفاصلهنیم»

 دو پدیده تفاوتی با یکدیگر ندارند.
 کنیم.مشخص می« *»های ناصحیح را با نشانة صورت 2
 اند.شده استخراج شدهگردد از متون بررسیهایی که در این بخش ارائه میتمامی نمونه 3
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، *کنندگانشرکت؛ *یابیارزی/میتنظیی/افشا خود ؛*نیبهذرّ؛ *یسازفعال/هیشب؛ مستند/*یرسانامیخدمت/پ

( نمونه کی، )*ق/اختلاف نظراتفا ،*ی، خط مش*واژهدیکل؛ *، تراز کننده*، طعم دهنده*استفاده کنندگان/ارائه

 ؛ *کار/حلراه؛ *آموزاندانش؛ *، نقل قول*، ثبت نام*کار

 درج فاصلة کامل بین اجزای صفات مرکب

 فاصله( درججای نیم)به« فاصلة کامل»ها صفات مرکب متعددی مشاهده گردید که دانشجویان بین اجزای آن    

کند؛ باید بین ( تصریح می66ر رابطه با صفات مرکب، دستور خطّ )ص. (. دمحورفرآیند/*فرآیند محورکرده بودند )

( تعدادی از این نوع خطا آمده 2در )«(. چینقابدوربادمجان»، «خبربیخدااز)»شود فاصله درج ها نیماجزای آن

فاصله است یم( نیز متداول است؛ اما ترجیح درج نبر؟زمانشدۀ برخی از این صفات )نویسیاست. صورت پیوسته

 (.برزمان)

(2 ) 

-توقف/اجتناب ،*بر، زمان*شمار، انگشت*زیآمنی، خشونت/توه*گذاراثر، *آور، تعجب*زیبرانگچالش/تأمل   

، یشناخت، بوم*یشناختمردم خود)تحقیق( ، ریپذنگر، انعطافندهیگذشته/آ ر،یناپذ

مدت، یبلند/طولان/انیم/کوتاه، *فردبه  منحصر ،*ر( راه دویشفاه مة)ترج، *یزبانه/حالته/فرهنگ/یعدبُچند

، *تنیده/ختهیدر هم آم، *وستهیهم پ، به*هم)اشتباهات( پشت سر ، *کم/پرتکرار

، *کوچک/بزرگ/متوسط اسیمق )پژوهش(، *یمراتبسلسله، *محور آموزمسئله/معلم/زبان/متن/محصول

 )ارزشیابی( ،*یریگمیتصمبر  یمبتن، *یستگیبر شا یمبتن )گزینش( ،*خود گردان ؛*نییسطح بالا/پا )آموزش(

 ؛ *تیّواقعبر  یمبتن

صفات »ها فاصلة کامل درج کرده بودند، دو نوع بسیار پرتکرار از صفات مرکبی که دانشجویان بین اجزای آن    

(. دستور خطّ هشداثبات/شده* اثباتمشتق از افعال مرکب و افعال گروهی بودند )« صفات مفعولیِ»و « فاعلی

شود. تعدادی از این فاصله درج نیم«( گذشتهازآب»)هایی کند؛ که بین اجزای چنین صفت( تأکید می68)ص. 

 ( آمده است. 3نوع خطا در )

(3) 

 نیتدو )کتاب(، *شدهنوشته  )مقالات( ،*شدهیبررس (دگاهید)، *شدهانتخاب (ترجمه)، *شدهترجمه (متون)

، *شرکت کننده )افراد(، *منتشر شده )مطالب(، *شده فیتوص (هایمؤلفه) ،*شده نییعت )مترجمان(، *شده

تراز  )متون( ،*شده ادی )موارد( ،*شدهانجام  )مذاکرات(، *دهیدآموزش (انی)دانشجو ،*دست آمدهبه (جی)نتا

 یآور، جمع*فته شدهکار گربه ،*مطرح شده )سؤالات( ،*شده نوشته )مقالات( ،*گزارش شده (قاتی)تحق، *شده
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، *پا افتاده شیپ (یهایورآ)فن *دهدست آمبه ی(هامقوله) ،*شده انتخاب (فرم) ،*شده یدستکار (متن) ،*شده

 ؛*شده یبنددرجه

ها فاصلة کامل درج کرده بودند، صفات دارای جزء نوع دیگری از صفات مرکب که دانشجویان بین اجزای آن   

کند؛ باید بین اجزای ( تصریح می65خصوص، دستور خطّ )ص. این در 1(.ساعتهسه*/سه ساعتهعددی بود )

 ( فهرست شده است.4تعدادی از این خطاها در )«(. دوهزاروپانصدساله)»شود فاصله درج نیم

(4) 

 841 )متن(، *یاکلمه ، سه*یا، چهار هفته*ی، چهار جهت*هی، دو سو*یدو بخش ،*یا، دومرحله*دو طرفه/کی

 ؛*یاکلمه

 درج فاصلة کامل بین اجزای قیود مرکب 

علاوۀ اسم( مشاهده گردید که دانشجویان بین اجزای از حرف اضافه بهتوجهی قیود مرکب )متشکلتعداد قابل   

( اشاره 38دستور خطّ )ص.  (.درستیبه/*یدرست بهکرده بودند ) فاصله( درججای نیم)به« فاصلة کامل»ها آن

شوند. ها نوشته میفاصله از آنروند، با نیمکار میای که در ساختار قیود مرکب بهکه حروف اضافهزمانی کند؛می

 اند. ( فهرست شده5برخی از این خطاها در )

 

(5) 

، *وفور به، *ژهیو به، *یراحت به، *یکند به، *لیتفص به، *ندرت به، *دقت بهی، سخت به، *مرور به، *جیتدر به

 *به راحتی، *به صراحت، *به تازگی، *به تنهایی، *، به شدت*یزود به، *خصوص به ،*یخوب به، *تصراح به

، *عمل در، *واقع در، *اصل در، *قتیحق در، *ابتدا در، *تینها در ،*القاعده الصول، علی علی، *الخصوصعلی 

 ؛*حالا تا، *کنون تا، *طرف یب، *هدف یب، *عجله با

 صله بین )تمام یا برخی از( اجزاء افعال مرکب و گروهی فادرج نیم .4. 1. 2

ها شناسایی گردید که دانشجویان بین اجزای آن 2 فعلی( توجهی افعال مرکب و افعال گروهی )عباراتشمار قابل   

که دستور خطّ حالیدر (،ضبط شده است/*استشدهضبطکرده بودند ) جای فاصلة کامل( درج)به« فاصلهنیم»

                                                 
 نامد.می« شمارشی»ها را صفات ( آن2007Moqaddam,  -Safar) صفار مقدّم 1
 ,Mehravaranآوران، شوند )مهرهای فعلی از سه جزء یا بیشتر )اغلب، یک حرف اضافه، یک اسم و یک فعل( ساخته میبارتع 2

2009.) 
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( برخی از این خطاها فهرست 7( و )6داند. در )را الزامی می هاآن( درج فاصلة کامل درج بین اجزای 38. )ص

  اند.شده

 

(6) 

، *کنندیم کار، *است نبوده( )واضح، *بود گذاشته )تأثیر(، *استشده  برداری()یادداشت افعال مرکب:

 شده لیتبد ،*است کرده (برگزار) ،*باشد کرده( ترجمه) ،*است داشته (نقش)، *بود داده نشان (قاتی)تحق

 ؛ *است شده ثبت، است

(7) 

، *روددست میاز  ،*کار بردبه توان()می ،*است آمده وجودبه، *شودینظرگرفته م در های فعلی:عبارت

چالش  به ،*رودبین میاز  ،*آوردخاطر میبه *گذارندمیان میدر )با یکدیگر( ،*شدگرفته سراز  ،*آیددست میبه

 ؛*وقوع پیوستبه، *شودمی کشیده

( بالا را 3گردد ))فاصله درج اجزای صفات مشتق از افعال مرکب و گروهی باید نیم باید اشاره کنیم که بین   

جزیی « ضبط شده»الف( ترکیب  8بینیم که در )ب( می 8الف( و ) 8ببینید(. برای درک بهتر موضوع، با مقایسة )

، صفتی مشتق از فعل مرکب است و اسم ماقبل «شدهضبط»ب( ترکیب  8که در )حالیاز عبارت فعلی است؛ در

 کند.( را توصیف میصداخود )

(8) 

 شده است.ضبط الف. صدای سخنرانان روی رایانة لوحی 

 روی رایانة لوحی. شده صدای ضبطب. 

 فعال پیشوندیدرج فاصلة کامل بین پیشوند و جزء فعلی در ا

بودند  کرده فاصله( درججای نیمدانشجویان در موارد متعددی بین اجزای افعال پیشوندی فاصلة کامل )به

داند را الزامی می«( بُرددربه)»ها فاصله بین اجزای آنکه دستور خطّ درج نیمحالی( درفراگرفتند /*فراگرفتند)

 اند.ا فهرست شده( تعداد از این نوع خطاه9(. در )63)ص. 

(9) 

، *تابندنمی بر، *شمرد بر، *خوردندمی بر ،*آیندمی بر، *آوردن درسر  ،*(اطلاعات)انداختن  جا، *انگیزاند بر

 ؛ *آورد کرد بر، *گرفت بر در، *نشاند فرو، *بر گزینند

 



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیغبه  یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش

 

 
177 

 نویسی پیشوند و تکواژ آزاد در افعال پیوسته

که حالینویسی کرده بودند؛ درها دانشجویان، پیشوند و تکواژ آزاد را پیوستهافعال متعددی مشاهده گردید که در آن

داند فاصله بین این اجزاء را الزامی می(، با لحاظ برخی موارد استثنا، درج نیم61دستور خط )ص. 

تمامی موارد، ها پیداست، در که از نمونهطور( آمده است. همان10دهیم(. شماری از این خطاها در )می/*دهیممی)

 1نویسی شده بود؛پیوسته« -نمی-»یا « -می»پیشوند تصریفیِ 
 

(10) 

 (ی)بررس، *شودیم ی(تلق)، *کنندیم (تجربه)، *شوندیم (مواجه)، *گذاردیم، *دهندیم )ادامه(، *دستنتوانیم

، *شودیم (سیتدر) ،*کردندیم (حذف)، *دهندیم (نشان)، *کندیم (سهیمقا)، *باشندینم )موافق(، *کندیم

 ؛*رودیم (انتظار)

 درج فاصلة کامل بین پیشوند)واره( و تکواژ آزاد 

درج کرده « فاصلة کامل»کلمات متعددی شناسایی گردید که در آنها دانشجویان بین پیشوند)واره( و تکواژ آزاد 

(. این نوع خطا هنجارنا/*نا هنجاردادند )فاصله قرار میکه طبق دستور خط باید بین این اجزاء نیمحالیبودند در

و هم در کلمات حاوی «( -نمی-»و « -می»هم در نگارش کلمات دارای پیشوند)های( تصریفی )بویژه، 

، ...( مشاهده گردید. در «پر»، «چند»، «ضد»، «غیر»، «بی» ،«نا»، «با»، «به»پیشوند)های( اشتقاقی )از قبیل

 بینیم. یهایی متعددی از این نوع خطا را م( نمونه12( و )11)

 

(11) 

، پر *ارزش ضد، *دانشگاهی/منطقی/خطی/بومی/معتبر/عمدی/کلامی غیر، *متعارف نا: های اشتقاقیپیشوند

 میان/نایب، *ی/المللینهادی/فرد نیب، *شیرایو پسا/پسپیش/ ،*نیاز/زمینه/ارزیابی/فرض شیپ، *خطا/خطر

 ،*تجربه/اطلاع/پایان بی، *وقفه/هیپاانه/ادب یب ،*دیدن/اجرا/اعتماد/تعریف/قبول/توجهی/سترسد قابل ،*یفرهنگ

 ؛ *ی/ملیتی/زبانیذهن فرا ،*ی/فرهنگیاهیلا چند، *تجربه با، *صرفه با/به، *نظامند غیر/بهشِ

 

(12) 

 ؛*دادند/کردند می، *توانستند/شنیدند نمی، *گذارند/دهدشد/نمود/رسید/ می :پیشوندهای تصریفی

 

                                                 
1

به پیشوندهای دهند، نسبتصورت اساسی تغییر نمیشمار پیشوندهای تصریفی، که مقولة نحوی یا بار معنای تکواژ آزاد را به 

 (.Esmaeili Shokouh, 2005شکوه، ماعیلیاشتقاقی بسیار کمتر است )اس
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 نویسی این دو جزءفاصله یا پیوستهجای درج نیمه( و تکواژ آزاد بهدرج فاصلة کامل بین پسوند)وار

« فاصلة کامل»های آزاد ها و تکواژها دانشجویان بین پسوند )واره(کلمات بسیار زیادی شناسایی شد که در آن    

صورت پیوسته به( اجزای این کلمات باید عموماً 61-59که مطابق با دستور خط )ص. حالیبودند؛ دردرج کرده 

( تعدادی از این خطاها 13درج شود. در )« فاصلهنیم»ها کتابت شوند؛ یا در مواردی مشخص بین اجزای آن

گونه که مشخص است، بیشتر این پسوندها تصریفی هستند. به پیروی از دستور خط، باید اند. همانفهرست شده

ها، ها، مصاحبهتر، پیامکوسیعنوشت ) ها را پیوسته، یا آنفاصله قرار داد)حسب مورد( بین اجزای این کلمات نیم

(. در برخی موارد، بین بیش از یک پسوند، فاصلة کامل درج شده بود )برای نمونه، کلمة ای ...های، پیکرهویژگی

نیز در ( تصریفی است(.    در برخی موارد تر-( اشتقاقی و پسوند دوم )ای-، که در آن پسوند اول )«تر یاحرفه»

صرفه  به»از پسوند، فاصلة کامل قرار داده شده بود )برای نمونه، کلمة  از پیشوند و هم قبل یک کلمه هم بعد

 است.« ترصرفهبه»و « ترایحرفه»ترتیب ؛ صورت صحیح این کلمات به«(*تر

 

(13) 

ن، یتر یضروردشوار//مثبت/گسترده، *تر ی/رسمیطولان/مرتبط/سخت/قیدق/برجسته/عیوس

 /پروژه/تیفعالی/فناورسال//ویژگی، *هاآن/این /تیموقعه/برنامی/بخش/ سخنران، *اند نموده/کرده/داده/شده

 یا زمینه/گسترده/فزاینده//کرهیپ، *ییها نکته/مترجم/پژوهش، *یها دوره/سازمان/بافت جنبه//زبان

 از میانوندها درج فاصلة کامل قبل و/یا بعد

بین پیشوندها و پسوندها و تکواژهای آزاد، کلماتی مشاهده شد « فاصلة کامل»از درج علاوه بر مشاهدۀ مواردی 

( بر 63از میانوندها فاصلة کامل قرار داده بودند؛ این در حالی است که دستور خط )ص. ها قبل و/ یا بعدکه در آن

هایی از این نوع (. نمونهروبهرو/*رو به روتأکید دارد )( «، به، تا و واوا)»از میانوندها قبل و بعد« فاصلهنیم»درج 

اشتباه ( بهبهاز میانوند )، هم قبل و هم بعد«رو به رو»( درج شده است. مشخص است که در کلمة 14خطا در )

از میانوند اشتباهی فاصلة کامل درج شده تنها قبل« جاجا به»که در کلمه حالیفاصلة کامل درج شده است؛ در

 است. 

(14) 

  *، گام به گام*، پا به پا*خود به خود، *تک تک به، *دست به دست، *جا، جا به*تا سر سر

 های عطفیدر مرکب« واو»از . درج فاصلة کامل قبل و بعد4. 1. 3

ها دانشجویان ماقبل و مشاهده گردید که در آن شدهشده، شماری ترکیبات عطفی واژگانیهای بررسیدر ترجمه

( باید بین اجزای ترکیبات عطفی 63که طبق دستور خط )ص. حالیصلة کامل درج کرده بودند؛ درفا« واو»بعد از 

 دهد. ( شماری از این خطاها را نشان می15«(. )هواوفتق، آبورتف)»فاصله درج شود دار نیم«واو»
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(15) 

 و کم ،*کم و کاستی ،*لیو تحل هیتجز، *رد و بدل، *چاپ و نشر، *جست و جو، *گفت و شنود، *گفت و گو

 *، حد و مرز*کیف

 « ترکیبات حاصل از تکرار یک کلمه»دهندة درج فاصلة کامل بین اجزای تشکیل

فاصلة »ها شدۀ حاصل از تکرار کلمات، مشاهده کرده بودند که دانشجویان بین دو جزء آنتعدادی ترکیبات واژگانی

کند که بین اجزای چنین ترکیباتی باید ( تصریح می62 که دستور خط )ص.حالیدرج کرده بودند؛ در« کامل

 ( شماری از این خطاها قابل مشاهده است. 16در )«(. لنگانلنگ»، «کمکم)»شود فاصله درج نیم

(16) 

 ؛ *، بند بند*، اندک اندک*، هجا هجا*، بخش بخش*، رفته رفته*، جفت جفت*، جزء جزء*تک تک

 « جزییحروف اضافة مرکبِ دو»دهندة لدرج فاصلة کامل بین اجزای تشکی

« فاصلة کامل»ها مشاهده شد که دانشجویان بین اجزای آن« جزییحروف اضافة مرکبِ دو»توجهی شمار قابل

-بهنمودند )درج می« فاصلهنیم»( باید 70-69که طبق دستور خط )دستور خط، ص.حالیدرج کرده بودند؛ در

( با، به، از، در، ...(. این ترکیبات از یک حرف اضافة سادۀ پیشین/پسین )جایبه/*به جای – عنوانبه /*عنوان

 ( فهرستی از این نوع خطا آمده است. 17شوند. در )علاوۀ یک اسم تشکیل میبه

 

(17 ) 

 :«به»حروف اضافه مرکب با  -الف

 ؛*ةواسطة/گفتبِ/دنبالِ/تبعِ/سب به؛ *وسیلة/همراهِ/طریقِ/شیوۀ/دلیلِ به؛ */صورتِ/رغمِشکلِمثابه/طور)ی(/ به 

 ؛*/ازایِ/نظرِ/خاطرزانِیم به؛ *زعمِ/رویِ طرف//سمت/یعوض/سو به ؛*به کمکِ/مددِ/یاریِ/لطفِ/منظورِ 

 ؛*محضِ/موجبِ/لحاظِ/جهتِ به؛ *ای/نحویگونه/مناسبتِ/ظنِّ به؛ *منزلة/فراخورِ/جایِ/علاوۀ به 

 ؛*به بنا/نسبت/راجع/نظر

 در؛ *قبالِبین/خصوصِ//انیم/برابرِ/مقابلِ/ضمنِ  در: «در»ا حروف اضافه مرکب ب -ب

 ؛*/نتیجةبابِیِ/پیِ/ط/امتدادِ/طولِ/نِیح

 ؛*جهتِ/راستایِ /مقامِ/ة/ازایِنیزم در 

 از؛ *سمتِ/سوی/جهتِ/طرفِ از؛ *لحاظ/جمله/سرِ)اجبار(/طریقِ از: «از»حروف اضافه مرکب با  -ج

 ؛*غیر از/؛ قبل/بعد/پیش/پس*نظر/منظر/حیث/قِبَل

 ؛*بر؛ مبنی/مبتنی/بنا/علاوه *خلافِ/وفقِ/حسبِ/طبق بر؛ *رویِاساسِ/پایة/ بر: «بر»حروف اضافه مرکب با  -د
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 «جزئیحروف اضافة مرکبِ سه»دهندة فاصله بین )تمام یا برخی از( اجزای تشکیل. درج نیم4. 1. 4

ها ن بین )تمام یا برخی از( اجزای آننیز شناسایی گردید که دانشجویا« جزئیحروف مرکب سه»تعدادی 

فاصلة »ها جزئی( بین آنکه لازم است )برخلاف اجزای حروف اضافة دوحالیدرج کرده بودند؛ در« فاصلهنیم»

( در ترکیب 18( شماری از این خطاها آمده است. برای نمونه، در )18(. در )70درج شود )دستور خط، ص. « کامل

که حالیجای دو فاصلة کامل( بین اجزا درج گردیده است؛ درفاصله )بهکنیم که دو نیمه میمشاهد« *بهتوجه با »

درج شده است و با درج فاصلة کامل بین این دو « نظر»و « با»فاصله بین تنها یک نیم« *نظر بهبا»در ترکیب 

 تأمین است.( قابلبا توجه بهنظر دستور خط )جزء، صورت مورد

(18) 

 ؛*تطابق با، در*رابطه با، در*از غیر، به*به نظر، با*بهتوجهبا

 «جزئیجزئی و سهحروف ربطِ مرکبِ دو»از( اجزاء  درج فاصلة کامل بین )تمام یا برخی

 در حالیدرج نموده بودند )« فاصلة کامل»نیز « حروف ربطِ مرکب»در موارد بسیاری، دانشجویان بین اجزاء 

ها حرف اضافه یا حرف ربط شوند که معمولاً یکی از آنحروف از دو یا چند کلمه ساخته می (. اینکهحالیدر/*که

(، حروف ربط مرکب را به دو دستة 71-70باشد. )دستور خط، ص. ( میچونو  زیرا، که، اما، و، یا، تاساده )مانند، 

( شماری 19داند. )ا را ضروری میهبین اجزای آن« فاصلهنیم»کند و درج می تقسیم« بدون که»و « دارای که»

 از این خطاها را فهرست نموده است. 

(19) 

 با، *، از آنجا)یی( که*، آن چنان که*چنان که، *هدر حالی ک «:که»حروف ربطِ مرکبِ دارایِ  -الف

 ،*، به شرط اینکه*به شرطی که، *که یصورت ، در*، چون که*که چنانب، *اینکه/آنکه ی/بدونب ،*نکهیا/آنکه

 ؛*این که ، مگر*، اگر که*، زمانی/هنگامی که*که نیهم، *مشروط به اینکه

، به *، بنا بر این*، از این/آن گذشته*، از این/آن رو*این وجود با «:که»حروف ربطِ مرکبِ بدونِ  -ب

 ، با*، با این حال*، از سوی/طرف دیگر*، از یک سو/طرف*، به این/بدین ترتیب*این/همین/همان علت/دلیل

، از این *راستااین/همین  ، در*بین/انیم نیا در، *، علاوه بر این*نه تنها، *، در عین حال*این همه

، بر *، چنان چه*چه اگرگر چه، ، *دانیم(، تا جایی که )ما می*، در عین )ساده بودن(*نظر/منظر/دید/دیدگاه

 ؛*، به هر طریق/جهت/تقدیر*، من حیث المجموع*، روی هم رفته*روی هم

 « جزئیجزئی و سهحروف ربطِ مرکبِ دو»نویسی )تمام یا برخی از( اجزاء . پیوسته5. 1. 4

کرده « نویسیپیوسته»را « جزئیجزیی و سهحروف ربطِ مرکبِ دو»دانشجویان تمام یا برخی از اجزای شماری از 

گونه دهد. هماناین خطاها را نشان می ( برخی از20کردند. )درج می« فاصلهنیم»ها که باید بین آنحالیبودند؛ در
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ها اند )صورت صحیح آننویسی شدهکاملاً پیوسته« *کهدرحالی»و « *کههمانطوری»که مشهود است، 

اند و نویسی شدهپیوسته« طور»و « همان»دو جزء « *همانطور که »است(. در« کهدرحالی»و « کهطوریهمان»

باشد. ممکن است می«( کهطورهمان»شده است )صورت معیار این ترکیب فاصلة کامل درج « که»ها و بین آن

(؛ اما ترجیح دستور زمانیکه( را در بین فارسی زبانان متداول باشند )برای نمونه، 20های موجود در )برخی صورت

 فاصله بین اجزای این حروف ربط مرکب است. خط، درج نیم

(20) 

 ؛*حالیکه، در*زمانیکه ،*هنگامیکه، *کهیدر صورت، *کهییاز آنجا، *یکه، همانطور*، همینطور که*همانطور که

 «ى»و نشانة « های غیرملفوظ»درج فاصلة کامل بین 

پایانی، از دید دستور خط « های بیان حرکت»یا « های غیرملفوظ»از بعد « ی»که استفاده از نشانة گذشته از این

داند، )نامة(، مواردی مشاهده شد )ء( را الزامی می« یای کوتاه» جای آن استفاده ازمنسوخ است و دستور خط به

( 21(. در )یدوره/*دوره یفاصله( درج نموده بودند )جای نیمفاصلة کامل )به« ی»و « ها»که دانشجویان بین این 

صورت مات بهایم. البته، رویکرد دستور خط مصوّب فرهنگستان آن است که این کلهایی از این خطا را آوردهنمونه

 نوشته شوند....« و نشریة  صفحة،»

(21) 

 ؛*نشریه ی، *محاکمه ی، *شیوه ی، *، بقیه ی*امضاکننده ی، *حوزه ی، *صفحه ی

 «الیهیمضافمضاف»و « یموصوفصفت» باتیترک نیب فاصلهمیدرج ن

 الیهی )اسم + اسم(مضافو مضاف )صفت + اسم(موصوفی در مواردی دانشجویان بین دو جزء ترکیبات صفت

ها کسره ها که در آن( بین اجزای این ترکیب67که طبق دستور خط )ص. حالیبودند؛ در درج کرده« فاصلهنیم»

توان (. شماری از این خطاها را میترجمة شفاهی/*یشفاهترجمةگردد )کاملاً ملفوظ است، باید فاصلة کامل درج 

 ( دید. 22در )
 

(22) 

 ،*ییجناقاتِیتحق ،*یکار، رابطة*مهمنقشِ ،*یزبانمهارتِ ،*یحافظةکار وصوفی:مصفت -الف

 ؛*سختنِی، تمر*مهمجنبة ،*هیرابطةاول ،*یمکانتِیموقع

 ،*چشم ِردیاب، *ترجمهعملِ، *پلیس، مترجمانِ*پلیسافسرِ، *منافعتضادِالیهی: مضافمضاف -ب

 ؛*قانونیِمجر، *فراموشیخطر، *خطاشمارۀ
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 هاو مشتقات آن الاصلیعرب باتیترک اجزای نیدرج فاصلة کامل ب

قرار داده بودند؛ « فاصلة کامل( »«-لا» یداراالاصل )دانشجویان در موارد متعددی بین اجرای ترکیبات عربی

« الساّعهخلق»های موجود در متن آن )برای نمونه، توجه به کلیّت قواعد دستور خط مصوّب و نمونه که باحالیدر

 بینید.( می23درج گردد. تعدادی از این خطاها را در )« فاصلهنیم»باید بین این اجزا ( «المعارفرهدای»و 

(23 ) 

 ؛*الانتشار ریکث، *العادهخارق ، *، علی الخصوص*، علی القاعده*، علی الاصول*، دستور العمل*فارغ التحصیلان

 هانویسی آنیا پیوسته «آن»و  «نیا» ریو ضمامفعول  ینمانقش« را» نیب فاصلهمیدرج ن

که این عناصر مستقل هستند و فاصله درج کرده بودند؛ درحالینیم« را»دانشجویان، در مواردی بین این ضمایر و 

نویسی شده (. در مواردی نیز این عناصر پیوستهآن را/*را آنبنابراین باید با فاصلة کامل از یکدیگر کتابت شوند )

 ( برخی از این خطاها را می بینید.24د. در )بودن

(24) 

 ؛*اینرا، *آنرا، *رااین، *راآن

 هااز آن و اسم بعد یاعداد شمارشبین  فاصلهمیدرج ن

درج کرده بودند. از « فاصلهنیم»ی( و اسم بعداز خود شوندیپریغدر مواردی، دانشجویان بین اعداد شمارشی )

دو /*ساعتدوها کتابت شوند )از آن« فاصلة کامل»از خود نیستند، باید با از اسامی بعدکه این اعداد، جزیی آنجایی

 بینید.( برخی از این خطاها را می25(. در )ساعت

(25) 

 ؛ *کنندهشرکت27، *متن48

 های ثانویخطاهای نگارش نشانه .2. 4

تشدید، حرکات فتحه، ضمّه، کسره و ساکن ، هانشانة ثانوی )مد روی الف، تنوین 10نشانة اصلی و  33خط فارسی 

ی )عمدتاً هانگارش نشانه(. در این تحقیق، خطاهای متعددی دربارۀ 33-28و یای کوتاه( دارد )دستور خط، صص. 

 پردازیم. ها میثانوی( مشاهده شد که در این قسمت به آن

  «رملفوظیغ یها» ی( روء)« کوتاه یای» نشانة عدم درج. 1. 2. 4

توسعه برنامه*/توسعة ملفوظ درج نکرده بودند )( را روی های غیرء)« یا کوتاه»رد بسیار زیادی، دانشجویان در موا

هایی از این الف( نمونه 26(. در )7، نشانة 2، جدول 33ص. که درج آن الزامی است )دستور خط، حالی( دربرنامه
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( یجای یای کوتاه )ء( از نشانة یا )ها دانشجویان، بهمشاهده است. مواردی نیز مشاهده گردید که در آنخطا قابل

 ب( قابل مشاهده است.26استفاده کرده بودند. چنین مواردی در )

 (26) 

 *(، ترجمهی)اعتبارسنج *(، چرخهیالمللنی)ب *ها(، موسسه)برنامه *توسعه الف. عدم درج یای کوتاه:

)مترجم( ،  *واسطه(، بهیتالیجی)د *(، شناسهی)لوح *انهی(، رایابی)باز *)نظرات(، نحوه *(، عمدهی)شفاه

 ؛آموران()دانش *هی( اولی)عاطف *(، تجربهیاکرهی)پ *(، مطالعهی)زبان *نهیشیپ

 1*ی)شفاهی(، درباره *یترجمه *ی)بررسی(، رشته *ینتیجه«: ء»جای یای کوتاه به« ی»ب. درج 

درج « همزۀ پایانی بدون کرسی»، نشانة «یای کوتاه»جای ها بههمچنین، اندک مواردی نیز دیده شد که در آن

 بینید.( مواردی از این دست را می27(. در )جنبة/*جنبهءشده بود. )

(27) 

 ؛*، ترجمهء*مجلهء

 به همزهخطاهای مربوط . 2. 2. 4

درج همزه  -عدم درج همزه و ب -کلی، در رابطه با کتابت نشانة همزه دو نوع خطا مشاهده گردید: الفطوربه 

 روی کرسی اشتباه.

  «الف» یکرس یرو« ماقبلِ مفتوح یِ انیهمزة م»عدم درج 

« کرسی الف»ها دانشجویان همزۀ میانی ماقبل مفتوح را که باید بر روی کلمات متعددی شناسایی شد که در آن

می است و اگر نشانة (، همزه یک نشانة الزا49که، طبق دستور خط )ص. قرار بگیرد، درج نکرده بودند؛ درحالی

 / نباشد( باید بر روی -ِ /او/، /ای/ یا / 2هایاز آن، یکی از مصوتکه نشانة بعد شرطیماقبل آن مفتوح باشد )به

( برخی از این نوع خطا قابل مشاهده است. برای کتابت نشانة 28(. در )تأخیر/*تاخیرشود )درج « الف»کرسی 

 فشرد. را« Ctrl+N»، باید کلید ترکیبی «أ»

(28) 

 ؛*سیتاس، *بارتاسف، *دییتا، تامل، *رگذاریتاث، *دیتاک، *سیتاس، *نیتام، *مبدا

                                                 
الخط فرهگستان به این های قبلی رسماین مورد به احتمال زیاد براساس نسخه»درستی اشاره کرد که یکی از داوران محترم مقاله به 1

 «.است شدهشود و در کتب درسی دبستان و راهنمایی و حتی دبیرستان هم مدتی به این صورت نوشته میصورت نوشته می
2 vowels 
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 1«واو» یکرس یرو« ماقبلِ مضموم یِ انیهمزة م»عدم درج 

( 49که طبق دستور خط )ص. ایندرج نشده بود؛ با « همزۀ روی کرسی واو»ها مواردی مشاهده شد که در آن

 یکرس یروباید  ،(یدای/او/ ن از آن مصوت بعد که)مشروط بر این وم باشدمماقبل آن مضکه نشانة  «یانیهمزۀ م»

 ( مواردی از این خطا ارائه شده است. 29. در )(سؤال/*سوال) شودنوشته « اوو»

(29) 

 ؛*ی، روسا*، موکد*دی، مو*، مونث*، مولف*، مولفه*، مودبانه*، مودب*موسسه ،*، موسسات*موثر

 )ء(  «یکرسبدون یانیپا همزة»عدم درج 

( 51درج نشده بود. طبق دستور خط )ص.  «یبدون کرس یانیهمزۀ پا»ها نهایت، کلماتی مشاهده شد که در آندر

( نوشته ءکرسی )صورت بدونهای /آ/، /او/ و /ای/ بیاید، بهنشانة ساکن یا یکی از مصوت« همزۀ پایانی»از  اگر پیش

 ( آمده است. 30ز این نوع خطا در )(. مواردی اجز*/جزءشود )می

(30) 

  2؛*استثنا، *، املا*، اشیا*، اعضا*، جز*ارتقا

 (ئ)دندانه  یکرس یدرج آن رو یجا)أ(، به «الف»یکرس یبر رو« ماقبلِ ساکن یِانیهمزة م»درج 

. با (50)ص  شودنوشته ( ئ)دندانه  یکرس یرو بایدساکن  ماقبل یانیهمزۀ مکند که دستور خط تصریح می

کتابت شده « ا»ای روی دندانة ها چنین همزهوجود، دو کلمه از دو دانشجوی مختلف رؤیت گردید که در آناین

 3دهد.( این دو صورت ناصحیح را نشان می31بود. )

(31) 

 *ت )ارزیابی ترجمه(أ، هی*گیرد(ت )میأنش

 )ئ(رسی دندانه روی کجای درج آن بر ، به«واو»بر روی کرسی « همزة میانی»درج 

/ بیاید باید الزاماً روی -ِهای /او/، /ای/ یا /از آن، یکی از مصوت که بعد «میانی همزۀ»دهد، دستور خط توضیح می

ها این قائده رعایت نشده (؛ اما دو کلمه از دو دانشجو شناسایی شد که در آن49شود )ص. نوشته « دندانه»کرسی 

 بینید. ( می32ها را در )آنبود. این کلمات و صورت صحیح 

                                                 
عدم آشنایی ]دانشجویان[ با کلیدهای مربوطه جهت تایپ و یا حتی » دلیلتواند بههمان داور معتقد است که این مورد نظر نیز می 1

 باشد« نداشتن برچسب حروف فارسی ]در[  کلیدهای صفحه کلید
نیز بسته به شیوۀ تلفظ صحیح است )دستورخط، ص. «( اعضا»و « املا»همزۀ برخی از این کلمات )برای نمونه، هایی بدونصورت 2

51.) 
 .21ر. ک. به پانوشت  3



 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیغبه  یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش

 

 
185 

(32) 

 ؛(مسئول، مسئولیت)، )نویسندۀ( مسؤل؛ *)مترجم شفاهی( تیمسؤل)حوزۀ( 

 (-ئ)دندانه  یکرس یرو «یانیهمزة م»درج  یجابه« -ی»درج نشانة  

بیاید، این / -ِ های /ای/، /او/ یا /از همزه، یکی از مصوتهای فرنگی و در شرایطی که بعدواژهگردانی وامدر نویسه

وجود، دانشجویان در مواردی این اینبا (. 50-49گیرد )دستور خط، صص. نشانه بر روی کرسی دندانه قرار می

 هایی از این خطا قابل مشاهده است. ( نمونه33(. در )رئیس/*رییساصل را رعایت نکرده بودند، )

(33) 

 ؛*ی، مسایلولوژیدیا، *ویدیو

 «-ی »جای نگارش نشانة به( -ئ)رسی دندانه بر روی ک« همزه میانی»درج 

همزه را روی کرسی  «-» ی جای نگارش حرف ( مشاهده گردید که یک دانشجو به*نامهآئیندر یک مورد )    

دندانه کتابت کرده بود. احتمالاً این دانشجو با پیروی از تلفظ متفاوتی که برای این کلمه در ذهن داشته است، 

 ( از این صورت استفاده کرده است.نامهآیین) جای صورت صحیحبه

 (-ئجای درج آن بر روی کرسی دندانه ) )أ(، به« الف»ماقبل ساکن روی کرسی « همزة میانی»درج 

جای درج همزه روی کرسی دندانه آن را روی کرسی الف قرار ( نیز یک دانشجو به*مسألهدر یک کلمة دیگر )    

شود )دستور خط، ساکن باید الزاماً روی کرسی دندانه کتابت  اعده( همزۀ میانی ماقبلکه )طبق قحالیداده بود؛ در

 را ببینید(. 21است )پانوشت « مسئله»(. صورت صحیح کلمة نامبرده 50ص. 

صورت نگارش آن به یجا، به«(ؤ»صورت )به« واو» یکرس یرو« ماقبلِ ساکن یِ انیهمزة پا»درج 

 )ء( یکرسبدون

( از همزه روی ءکرسی )جای نگارش همزۀ پایانی بدون( دو دانشجوی مختلف به*سؤاستفادهو  *جزؤ) در دو مورد

(، صورت صحیح این کلمات به ترتیب 51( استفاده کرده بودند. طبق قاعده )دستور خط، ص. ؤ)« واو»کرسی 

 است.« سوءاستفاده»و « جزء»

 صل دخیل در فارسیالا( در قیود عربی-عدم درج تنوین نصب ). 3. 2. 4

 که کتابتحالیبودند؛ در الاصل تنوین درج نکردهدر موارد بسیار زیادی مشاهده شد که دانشجویان برای قیود عربی

هایی از این نوع خطا . نمونه(56، ص.دستور خط) است ریضرو ملفوظ بودن صورتمتون و در یدر تمام این نشانه

 شود.استفاده می  Shift+Q/W/Eهای ترکیبیها از کلیدن( آمده است. برای کتابت تنوی34در )
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(34) 

، *، کلا*کاملا، صرفا، *قاعدتا، *تعمدا، *نایع، *قایعم، *، قبلا*بعدا، *معمولا، *اجمالا، *مشترکا، صراحتا، *حایصر

، *، قطعا*احتمالا، *عتایطب، *منحصرا، *حدودا، *ظاهرا، *عمدتا، *غالبا، *اصولا، *مثلا، *خصوصا)م(، *مجددا

 ؛*اساسا، *، استثنائا*، نسبتا*حقیقتا
 

 است یضرور یی معنایی کلماتزداکه جهت ابهام یدر موارد دیتشد نشانة عدم درج. 4. 2. 4

( «بناّ/بنا)» 1سهینوکلمات هم یاز معنا ییزداابهام یبرا( اما 33اینکه درج تشدید الزامی نیست )دستور خط، ص.  با

در  یو مکاتبات و اسناد دولت زبانانیفارسریغ آموزان وی نوفارسیبرا یدر کتب آموزشنین، همچ شود.توصیه می

کلی، موارد بسیار نادری از کاربرد تشدید مشاهده گردید و تنها دو کلمه طوربه (.57است )ص.  یموارد الزام یتمام

( این دو کلمه آمده 35موثر باشد. در )زدایی معنایی توانست در ابهامها میشناسایی شد که درج تشدید در آن

کند و درج تشدید زدایی نظر ابهامتواند از معنای کلمة موردتنهایی میاست. البته، در این دو مورد نیز بافت کلام به

استفاده  Shift+Fتوان از کلیدهای ترکیبی افزاید. برای درج نشانة تشدید میتنها بر سرعت خوانش متن می

 کرد.

(35) 

  ،*)در این حیطه نادر هستند اما ...( *کمیتحقیقات( ) -لفا

 )آن است که ...(  *مبینهای این تحقیق( )یافته -ب 

 گذاری کلمات فارسی و فرنگیعدم حرکت .5. 2. 4

ها تقریباً نادیده ندرت انجام شده بود و این شناسهگذاری( کلمات بهگذاری )اعرابشده، حرکتبررسی در متون

خوانی زدایی از معنای کلمات و روانتواند بر ابهامگذاری میکه در مواردی حرکتحالیه شده بودند؛ درگرفت

توانست سودمند باشد، ها میگذاری در آن( سه نمونه از مواردی که حرکت36(. در )57متون مؤثر باشد )ص. 

 استفاده کرد. Shift+A/S/Dتوان از کلیدهای ترکیبی ارائه شده است. برای کتابت حرکات می

(36 ) 

 )حداقلِ( آشنایی را مقدمات ترجمه شفاهی داشته باشند، *مترجمان باید حداقل -الف
 *... امنیت داخلی کشور چین  پلیس های ادارهبازجویی شفاهی برگردان...  -ب

  ... ،، احساسات)تُن( صدا *مانند تن ییهایژگینشان دادن و یبرا...  -ج

چندان گردانی شده باشند، دارای اهمیّت دوی برای اسامی خاصّ فرنگی که به فارسی نویسهگذارحرکت     

که کمابیش طوریگذاری شده بودند؛ بهندرت حرکتشدۀ این موارد نیز بهحال، در متون بررسیاین است. با

                                                 
1 homograph 
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تواند در تلفظ دۀ متن می( برخی از این اسامی ارائه شده است. واضح است که خوانن37خوان بودند. در )دشوار

، هَکِرپُچ: گذاری نمودترتیب حرکتتوان این اسامی را بدین)ذهنی( این اسامی فرنگی دچار تردید شود. می

 .دام/دَمو  ، شِرِورربِگِ، یدولیت بلِکِ

(37) 

 *دم، (Shreve) *شرو(، Gerber) *گربر، (Kellett Bidoli) *یدولیکلت ب،  (Pochhacker) *هکرپچ

(Dam؛) 

گردانی هم ها( نویسهبر عدم درج حرکتها )علاوه برخی اسامی خاص فرنگی نیز مشاهده گردید که در آن    

 توان دید.گردانی پیشنهادی را میهایی از این دست و نویسه( نمونه38چندان مناسب انجام نشده بود. در )

(38) 

-لیننبرینک، (Tiselius) *تیسلیس(، Olive) *اولیو، (Goldsmith) *گولداسمیت(، Agrifoglio) *ویفگلیاگر

 (Gile) *گیل(، Garcia-Linnenbrink) *گارسیا

 گارسیا، ژیل(؛-برگسلیوس، لیننِفولیو، گُلداسمیت، آلیو، تی)اگَری

 دارالگوخطاهای املایی . 6. 2. 4

ها نشانة مد گردید که در آندر بررسی متون سه نوع خطای املایی پرتکرار مشاهده گردید. کلماتی مشاهده 

 ( مواردی دیگری از این خطا آمده است.39(. در )آمار/*اماردرج نشده بود، )« ا»روی 

(39) 

 ، درامد؛*، امار*، اداب*، ایین*اماده

( بجز/*جزبهاستفاده کرده بودند )« به»از « -ب »جای ها دانشجویان بهترکیبانی نیز مشاهده شد که در آن     

(. طوربطور*/بهاستفاده شده بود )« -ب »از « به »جای خی موارد نیز عکس این موضوع روی داده بود و بهو در بر

 دهند.هایی از این خطاها را نشان میترتیب نمونهب( به40الف( و )40)

(40) 

، *صورتب، رغمب، *کار رفتندب، *رسدنظر میب، *آیددست میب، *ةوسیلب، *کلیبطور :«به»جای به« -ب » -الف

 *ی(بار ذهن یتمزکر بر روی )جاب، *نظرب، *ندیآیم شمارب، *شدتب، علاوهب، *ژهیوب، *طورب، *خاطرب

جز به، *جز مدل توانش سنتیبه، *...(مورد آخر)جز به (موارد یتمام تیرعا) ...  :«-ب »جای به« به» -ب

 قلم نوری(موقع از و به) *جابه (استفاده، )*اینکه
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 یسجاوند یهانشانهگذاری فاصله یطاهاخ. 3. 4

ویرگول، دو نقطه های سجاوندی )نقطه، ویرگول؛ نقطهدر این بخش به معرفی خطاهای مربوط به نگارش نشانه

 پردازیم.ها میبرای آن هایو ...( و ارائه نمونه

ویرگول )؛(، علامت هعدم درج فاصلة کامل بین نشانة نقطه ).(، دونقطه ):(، ویرگول )،(، نقط. 1. 3. 4

 هاآنو نشانة بعد از  (-(-) یانیپرانتر پاو  (-«- ) یانیپا ومةیگسوال )؟(، علامت تعجب )!(، 

ها باید فاصلة کامل درج شود؛ (، بعداز این نشانهCintas & Remael, 2025طبق قاعدۀ سینتاس و رِمائِل )

از خود های بعدها را به نشانهده بودند و این نشانهاما در موارد بسیاری دانشجویان این اصل را رعایت نکر

 بینید.را می ( مواردی از این نوع خطا41چسبانده بودند. در )
(41) 

 ؛ *... کیکه  ییدادهایو.رقرار نداده است یمورد بررس.. .

  ؛*ی کنفرانسی، ... می شودرجمه شفاه،تیدادگاهاین موارد شامل ترجمه 

 ؛ *... و داورانت تونس ;2012آن، ونو...  

 ؛ *ذف، گسترش معنایی ...:حخطاهای پرتکرار در این نوع ترجمه عبارتنداز

 ؛ *یزان استفاده از قلم نوری به چه ... بستگی دارد؟؟م... نشانة چیست

 ؛ *«ه مترجم ادارۀ پلیس کره هیچ اعتمادی نیست!باوه»

 ؛ *... ر محاکمهدد()نظامن بردارییادداشت... قوائد  

  *..اردد«یسنت یبردارادداشتی»نسبت به  یمشکلات متفاوت یلوح ةانیرابا  یمه شفاهترج»

ویرگول )؛(، علامت سوال )؟(، های نقطه ).(، دونقطه ):(، ویرگول )،(، نقطهدرج فاصلة کامل بین نشانه

 ها از آن ( و نشانة قبل-(-و پرانتز پایانی )( -«-)علامت تعجب )!(، گیومه پایانی 

از خود بچسبند؛ اما در موارد بسیار زیادی دانشجویان این اصل را های باید به نشانة قبلالقاعده این نشانهعلی

( 42شده بود. در ) ها فاصلة کامل درجاز آن های نامبرده و نشانة قبلنیز رعایت نکرده بودند و بین نشانه

 هایی از این خطاها آمده است.نمونه

(42) 

 ؛ *...محققان به دنبال درک  ژه،یوبه . دانبوده هادگاهید نیا... 

 ؛ *دانشجویان کلماتی را حذف ... تعدادی از م ،معلواز قرار... 

 ؛ *و ... 1990حاتم و میسون، ; 0162 ،واردِ... 

 ؛ *در فصل بعدی ... ت :سازمان مقالة بدین ترتیب اس
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 ؛ *«!ه مترجم که نباید حرفای منو تفسیر کن»... 

 ؛ *د ؟اشاره اعتماد کننتوانند به مترجم زبان دانشگاهیان ناشنوا تا چه حدی می... 

 ؛ *(. 0420، امرسون و هاردی)... 

 ؛*«. تاس متفاوت گوناگون تیم در موقعجمتر یاحرفه تیمسئول»( 1997مان )اساس گفته بن بر... 

 هجمل انیاز پا قبل در جایگاهی درج نشانة نقطه ).(. 2. 3. 4

پایان جمله درج کرده از اردی مشاهده گردید که در آن دانشجویان نشانة نقطه ).( را در جایگاهی قبل مو

متنی انجام شده بود. در دهی درونهایی دیده شد که در پایان جمله، استنادبودند. این خطا عموماً در بافت

 متنی درجنشانة نقطه باید بعد از استناد درون( دو نمونه از این خطا قابل مشاهده است. در هر دو نمونه، 43)

 گردد. 

(43 ) 

 *(65 ص.، 2019فوسز،  ازی)د. هستنداین دو روش، ترجمة دیداری اساساً از یکدیگر متمایز 

 ی، صفحه 2017 نجر،ی)مل .کنندمیی از این بهبود سرعت استقبال نیماش ةدهندگان خدمات ترجمارائه

290)* 

 ( در یک جملة واحددرج دو نشانة نقطه ).

در مواردی نیز مشاهده شد که دو نشانة نقطه در دو جایگاه مختلف در یک جملة واحد درج گردیده بودند. 

هایی دیده شد که در پایان جمله، ( قابل مشاهده است. این خطا نیز بیشتر در بافت44مواردی از این خطا در )

 اشت.متنی یا پرانتز توضیحی وجود ددهی دروناستناد

(44) 

 ناریسه سم میقرار گرفتن در معرض مستق یعنی) بودند.تجربه کرده مترجمان دیداری قبلًا این پدیده را 

 (.یمتوال

)مارشمن  .استهای پیش روی دانشجویان مترجمی در کلاس درس فناوری نیز مشاهده شده برخی از چالش

 .(2014؛ دوهرتی و کنی، 2012؛ تودیک، 2012و بوکر، 

 (-)-و پرانتر آغازین )( -»-)درج فاصلة کامل بعداز گیومة آغازین . 3. 3. 4

شود؛ اما دانشجویان در موارد بسیار زیادی ای درج نمینوع فاصلهها و نشانة بعدی، هیچالقاعده، بین این نشانهعلی 

 در خود دارد.هایی از این خطا را ( نمونه45از این اصل تخطی نموده و فاصلة کامل درج کرده بودند. )
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(45) 

 ...(؛ ودمن)گ شده است تبدیل؛ )... *(.2016دلاهانتی و مارچوک، _ودمنگ ) شده است قانون تبدیل ... به

ساسیت به نیازهای ح»تا ؛ )... *(.2020)کیلمن،  کارگیرندرا به« ساسیت به نیازهای موقعیتی متفاوتح» تا ... 

 ؛«(موقعیتی متفاوت

 هااز آن ( و نشانة قبل-)-) نیپرانتر آغاز و( -»-) نیآغاز ومةیگ نیلة کامل بعدم درج فاص. 4. 3. 4

حال، موارد متعددی اینهای سجاوندی و نشانة قبلی باید فاصلة کامل درج شود. با طبق اصول، بین این نشانه    

شانة قبلی چسبانده بودند. در ها را به نها از این اصل عدول کرده و این نشانهشناسایی شد که دانشجویان در آن

 هایی از این خطا قابل مشاهده است.( نمونه46)

 

(46) 

 ؛ *(.2012ارچ، ند)مکرد یبانی... پشت جازیا تیّاز اهم نی... آنان همچن

 ؛ *کند. تیرا هدا« لغزنده یبیسراش»ه... به مترجم نشان دهد که چگون

 یانیپرانتز پا/ومهیگ ازقبلو  نیزپرانتز آغا/ومهیگ از بعدزمان فاصلة کامل درج هم

زمان فاصلة ی، همانیپرانتز پا/ومهیگ ازقبلو  نیپرانتز آغاز/ومهیگ از در مواردی مشاهده شد که دانشجویان بعد

هایی از این خطا را ( نمونه47ای درج گردد. در )که در این موارد نباید فاصلهحالیبودند؛ درکامل درج کرده 

 بینید. می

(47) 

 ؛*دشوار است. « زبا یاحساسات در فضا شیمان» ... 

 ؛*.بودند (ی نیچ-یسیگلنا )ارشد  یدانشجو ... این تحقیقکنندگان شرکت

 )»«( یقول فارسنشانة نقل جایبه( '…' ای "…") یسیقول انگلدرج نشانة نقل

شده ی گیومة فارسی در متون بررسیجاقول انگلیسی بههای نقلموارد بسیار زیادی از استفادۀ اشتباه از نشانه

 هایی از این نوع خطا آمده است.( نمونه48مشاهده شد. در )

(48) 

 ؛ *دشوار است. «ترجمة ماشینی اعتماد به» دهد که هنوز ینشان م ...کوپونن 

  ؛(«باشند جوامع ...»)؛ *«.داشته باشند یمترجمان معتبر دیبا انیجوامع ناشنوا»آرسن تصریح دارد که 
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 . بحث5

توان به سه دستة عمده تقسیم کرد. )الف( الخطی متون را میطورکه در بخش قبل دیدیم، خطاهای رسمهمان

های ثانوی و )ج( خطاهای درج گذاری بین اجزای کلمات و ترکیبات، )ب( خطاهای نگارش نشانهخطاهای فاصله

آفرین برای های مشکلعنوان حوزهد سه دهة قبل بهکه دو حوزۀ اول اولین بار، حدوهای سجاوندی. با ایننشانه

اند های تحقیقات مورد اشاره قرار گرفتهاند و در یافتهها و ذخیره و بازیابی اطلاعات معرفی شدههای رایانهمحیط

(؛ اما همچنان این نوع خطاها در متون  ,1997Akbarinejadنژاد، (؛ اکبری ,1993Horriجمله، حرّی ))از

اندرکاران خطّ فارسی، در وفور دیده شدند. این حاکی از آن است که دستمورد بررسی در این مطالعه بهفارسی 

که استفاده از رایانه، برای ذخیره و بازیابی اطلاعات حالی است اند. این در رسالت خود توفیق چندانی نداشته

 پیدا کرده است.دستی خط، اهمیت بیشتری تر از قبل شده است و یکبسیار فراگیر

اول؛ خطاهایی هستند تقسیم است. دستة شده، به دو دستة عمده قابل منظر فراوانی وقوع، خطاهای مشاهدهاز     

ترین این خطاها عبارتنداز: که عمومیّت بیشتری داشتند و تقریباً در متن تمامی دانشجویان دیده شدند. پرتکرار

اضافه و حروف ربط  و انواع همزه، درج فاصلة کامل بین اجزای قیود، حروفعدم درج تنوین، عدم درج یای کوتاه 

گذاری نادرستِ اسامی و فاصله بین اجزای کلمات دارای پیشوند )واره(/ پسوند )واره(، فاصلهمرکب، عدم درج نیم

دانشجویان  دوم خطاهایی بودند که تنها در متون برخی ازهای سجاوندی. دستة صفات مرکب و خطاهای نشانه

موصوفی و فاصله بین اجزای ترکیبات صفتمشاهده شدند و عمومیّت کمتری داشتند )برای مثال، درج نیم

دست نبود. علاوه، توزیع خطاها بین دانشجویان یکبه«(. یای کوتاه»جای به« ی»الیهی و درج نشانة مضافمضاف

ها، میزان آشنایی ایشان با دستور خط های آنت آموزشرسد که این تفاوت در توزیع، تا حدی به تفاوبه نظر می

کلید مرتبط است. همچنین، این نکته حاکی از آن است ویژۀ ثانویة( فارسی در صفحههای )بهو روش کتابت نشانه

معیار فارسی و رویکردهای آموزش آن در مدرسان مقاطع مختلف تحصیلی  دستور خطّ که تأکید بر پیروی از 

 یکسان نیست. 

برداری از متون مبدأ مرکب شناسایی شد که دانشجویان با گرته شده، شمارۀ صفاتهای بررسیدر ترجمه     

، خود زیست *تکهبر ، مبتنی *بنیادپیکرهها فاصلة کامل درج شده بود )انگلیسی تولید کرده بودند و بین اجزای آن

که این ترکیبات واحدهای واژگانی مستقل هستند، آنجایی و ازنظر نگارنده، به تبعیّت از دستور خط . به1(*نگارانه

ها را ( و یا اجزای آننگارانهزیستخودو  تکه بر مبتنی، بنیادپیکرهفاصله درج نمود )ها نیماجزای آنیا باید بین 

مبتنی مطلوب نیست )شناختی نظر زیباییها، از نویسی این ترکیبنویسی کرد. البته آشکار است که پیوستهپیوسته

زاده توان به پیروی از خط انگلیسی و مطابق با پیشنهاد محققجای این کار، می(. به*نگارانهخودزیستو  *تکهبر 

                                                 
 اند.برداری شدهگرته autobiographicalو  based-corpus ،based-segmentترتیب از ها بهاین ترکیب 1
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کرد  کتابت 1دارصورت تیره( این صفات مرکب را بهZareian,  Mohagheghzadeh &2004و زارعیان )

باب صحیح  دار )ازکه دستور خط به ترکیبات تیره(. اما، از آنجایینه؟نگاراخودزیست؟، مبتنی بر تکه، بنیاد؟پیکره)

خاص( و کل مقولة  طورنویسی این ترکیبات )بهدارای نکرده است، ممکن است، تیرهیا ناصحیح بودن( هیچ اشاره

شده متون بررسی قبول فرهنگستان نباشد. جالب آن است که درطور عام( مورد نویسی در خط فارسی )بهدارتیره

ها سر و کار داشته دار فراوانی دیده شد و در انواع متونی که نگارندۀ این سطور، با آندر این تحقیق، ترکیبات تیره

 شوند. وفور دیده میدار بهنیز ترکیبات تیره

بودند و فراوانی های انگلیسی تولید کرده برداری از ترکیبگروه دیگری از صفات مرکب که دانشجویان با گرته   

ارائه بود )« های فعلیصفات فاعلی و صفات مفعولیِ مشتق از افعال مرکب و عبارت»بسیار بالایی نیز داشتند 

که، (. فارغ از اینشده*ذکر  ،*شده، تولید *شده، منتشر *شده بندی، درجه*شدهمطرح، *شرکت کننده، *دهنده

هایی کم برای برخی از این صفات، جایگزینفاصلة کامل( درج شود، دستفاصله )نه باید بین اجزای این صفات نیم

برداری ترجمانی و نامبرده( که حاصل فرآیند گرته مطروحه، مدرّج، منتشره، تولیدی، انتخابیدر فارسی وجود دارد )

 تر هستند. نیستند و به ساختارهای بومی فارسی نزدیک

ای بین اجزای ترکیبات منتظرهصورت غیربرخی از دانشجویان به کههای این تحقیق نشان داد یافته     

ها چنین کنند. احتمالاً آنفاصله درج می( نیم*منافعتعارضالیهی )مضاف( و مضاف*یشفاهترجمةموصوفی )صفت

ملاً مستقل که کلمات سازندۀ این ترکیبات کاکنند. با توجه به اینتصور می های واژگانی مستقلترکیباتی را واحد

ها فاصلة کامل درج شود، حدوث چنین خطاهایی از سردرگمی برخی دانشجویان دربارۀ از یکدیگرند و باید بین آن

آموزان گذاری در خط فارسی حکایت دارد و اهمیّت بالای آموزش این قواعد، به دانشقواعد اولیه و اساسی فاصله

گذاری ترکیبات نامبرده باید کند. بنابراین، شیوۀ فاصلهیو دانشجویان در سطوح مختلف تحصیلی را گوشزد م

 صورت مشخص در دستور خط مورد تأکید قرار گیرد.به

گذاری در خط فارسی به گذاری در کلمات از این موضوع حکایت دارد که حرکتاستفادۀ بسیار کم از حرکت

ن موضوع، عدم آشنایی عموم دانشجویان با البته، شاید علت ایحاشیه رانده شده است و کاربرد چندانی ندارد. 

صورت، هردر ها با املای صحیح کلمات(.روش تایپ دقیق کلمات فارسی در صفحه کلید باشد )نه عدم آشنایی آن

گذاری در خط فارسی است، باید برای احیای استفاده از آن اقدام فوری انجام اگر قصد متولیان امر حفظ حرکت

فارسی اهمیّت مضاعفی نیز دارد؛ اما به نظر زبان و نوآموزان زبانفارسیبرای افراد غیر گذاریشود. مبحث حرکت

گذاری در خط فارسی باقی چندان دور دیگر هیچ اثری از حرکتحاضر، در آینده نهرسد که با ادامه مسیر حالمی

گذاری اهد شد. همچنین، حرکتفارسی به دو گروه مذکور با چالش بیشتری روبرو خونخواهد ماند و آموزش زبان

گذاری، آن حوزه را رنگ شدن حرکتکلمات اسناد و مکاتبات رسمی و تجاری همواره اهمیّت خواهد داشت و کم

                                                 
1 hyphenated 
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گذاری حداقلی برای کلمات پیش، با چالش مواجه خواهد کرد. موضع حال حاضر دستور خط، حرکت ازبیش

 کند.ا حل نمینویسه است؛ اما این موضع چالش این حوزه رهم

های ثانوی خط فارسی )تنوین، تشدید، مد، همزه، یای کوتاه گذاری، دانشجویان دیگر نشانهبر عدم حرکتعلاوه    

های اصلی خط مقابل، در زمینة نگارش نشانهصورت ناصحیح استفاده کرده بودند. درندرت یا بهو غیره( را نیز به

های اصلی در نظام آموزشی ما شاهده گردید. این بدان معناست که نشانهها مندرت خطایی در ترجمهفارسی، به

اندازۀ لازم و کافی شود، یا بههای ثانوی یا آموزش داده نمیشوند؛ اما شیوۀ کتابت نشانهخوبی آموزش داده میبه

ها )الف(، برخی از این نشانهرسد که دلیل عدم کتابت یا کتابت اشتباه نظر میعلاوه، بهشود. بهها تأکید نمیبر آن

زمان ی فشردن همها، )ب( دشوارنگاری آننیاز برای حروفعدم آشنایی دانشجویان با کلیدهای میانبر مورد

ای گوناگون و های رایانهافزارها و محیطها، )ج( متفاوت بودن این میانبرها در نرمکلیدی آنمیانبرهای دو یا سه

در این رابطه،  3های فارسی است.متفاوت برای نشانه 2هایبا چینش 1کلید فارسیصفحه)د( وجود بیش از یک نوع 

های ثانوی یا ( نیز دو دلیل برای حذف نشانه ,2014Sotoodeh & Honarjouyanهنرجویان و ستوده )

( 2کتابت و )در « تلاش کمتر»( رعایت اصل 1اند: )های اصلی فارسی در متون ذکر کردهها با نشانهجایگزینی آن

الاصل دخیل در فارسی. های خط عربی در کلمات عربییژگیبر رعایت و عدم رعایت توصیه دستور خطّ مبنی

، ص. 1401داند )الزامی میهای ثانوی )مانند، تشدید و حرکات( را غیراز نشانه« برخی»البته دستور خطّ کتابت 

زبانان های ثانوی فارسی نیز از سوی فارسیتمامی دیگر نشانهطور کلی، کتابت (. این امر باعث شده است که به33

های ثانوی )بجز حرکات فتحه، ضمه و کسره( در جدی گرفته نشود. پیشنهاد ما آن است، کتابت تمامی نشانه

این زبانان از گیری ابزارها و اختیارات قانونی خود از پیروی فارسیکارمتون فارسی الزامی شود و فرهنگستان با به

 های ثانویه مقیّد شوند.زبانان به کتابت این نشانهمدت، فارسیکه در میانطوریالزام اطمینان حاصل نماید؛ به

رابطه، اینکند. درخوانی اسامی فرنگی موجود در متون را نیز با چالش روبرو میصحیح/گذاری، روانعدم حرکت    

(؛ 12شیوۀ کتابت اسامی فرنگی نپرداخته است )ص. « کردن مندنآیی»کند که به صراحت اعلام میدستور خط به

ها خوانی و جلوگیری از ابهام معنایی است را برای کتابت آنتوان نظر کلی فرهنگستان که تأکید بر رواناما می

                                                 
 Persianکلید فارسی برای انتخاب وجود دارد )نوع صفحهمحصول شرکت مایکروسافت دو  11برای نمونه در سیستم عامل ویندوز  1

keyboard  وStandard Persian Keyboardهای ثانوی تعریف شده است. برهای متفاوتی برای درج نشانهها میان( و در آن

کلیدها که در آن از این صفحه صورت افزونه استفاده کنند. یکیتوانند بهبومی ویندوز نیز میکلیدهایی غیرعلاوه، کاربران از صفحهبه

گذار است های فارسی تعریف شده است، صفحه کلید فارسی سافتچینش مناسبی برای نشانه

(https://www.softgozar.com/persian-standard-keyboardاین صفحه .)برهای خاص خود را برای کتابت کلید نیز میان

های ثانویة فارسی یاد شده است،  جا از کلیدهای ترکیبی برای کتابت نشانهقاله، هرهای ثانوی فارسی دارد. در سرتاسر این منشانه

 کلید خاص بوده است. ارجاع به این صفحه
2 layout 

 است . شده است، نیز مؤید همین عدم آشناییتجربة نگارنده، که از تعامل با دانشجویان در سالیان متمادی حاصل 3
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د و باید ها، دسترسی نزدیک به اصل این اسامی فرنگی ندارنکه خوانندگان نهایی ترجمهآنجایی نیز لحاظ کرد. از

کم به قسمت منابع مقالات رجوع کند، ضروری است که حداقلِ برای دیدن اصل انگلیسی این اسامی، دست

 خوان نباشند.ها صورت پذیرد؛ تا این اسامی دشوارگذاری برای آنحرکت

فاصله نیم ها با درجرایج است و هم نگارش اجزای آن هاشدۀ آننویسیپیوسته در ترکیباتی که هم صورت    

و « جاتترشی»فاصله است. برای مثال؛ تداول دارد، ترجیح صریح یا ضمنی دستور خط فرهنگستان درج نیم

(. همین ترجیح 3و  1های ، پانویس 60دهد )ص. را ترجیح می« جاتترشی»داند؛ اما را صحیح می« ترشیجات»

شود ها طولانی و پردندانه میشدۀ آنگردانینویسهشیوۀ نگارش اسامی خاص فرنگی که گاهی صورت توان به را می

صورت فاصله بهنیم توان با افزودن یک فتحه و یکرا می (Agrifoglio) «*ویلوفیاگر»نیز تعمیم داد. برای مثال؛ 

 تر است، کتابت کرد.آموزان آسانزبانان و فارسیوضوح برای فارسیمراتب و به، که خواندن آن به«فولیواگَری»

 شود.گردانی کلمات فرنگی توصیه میگذاری در نویسهفاصلهگذاری و نیمدرکل، استفادۀ ترکیبی از حرکت

واژی کلمات و مشاهدات ما در این مطالعه نشان داد؛ توجه صِرف به )و آگاهی از( مشخصات صوری و ساخت     

ها ( نحوۀ تلفظ آن2( جایگاه نحوی و )1لفة )کند و باید دو مؤها کفایت نمیترکیبات برای تعیین نحوۀ نگارش آن

تواند بیش از یک نیز مطمع نظر قرار گیرد.     همچنین، باید به این نکته دقت شود که یک عنصر/کلمة واحد می

نقش حرف اضافة « با»الف( 49( را در نظر بگیرید؛ در )49نقش دستوری را در جملات ایفا کند. برای نمونه، )

پیشوند است « با»ب(،  49مقابل، در )شود. درکتابت « ایمان»ابراین باید با فاصلة کامل از کلمة مستقل دارد و بن

یک مکث مشخص بین دو عنصر « با ایمان»رود. همچنین، تنها در تلفظِ شمار میبه« باایمان»و جزیی از صفت 

 مورد»الف(،  50ترتیب، در )همینهاستماع نیست.   بمکس مشخصی قابل« باایمان»شناسایی است و در صفت قابل

شود؛ در تلفظ این عبارت جزیی از عبارت فعلی است و بین اجزای عبارات فعلی فاصلة کامل درج می« بررسی

ب(  50مقابل، در )شناسایی است و کسره از نوع آشکار است. درهای مشخصی بین اجزای قابلفعلی نیز مکث

نیز « بررسیمورد»کسرۀ 1گردد.فاصله درج میت که بین اجزای آن نیمیک صفت مرکب اس« بررسیمورد»عبارت 

گذاری فاصله های آواشناختی بر نحوۀ( نیز نمونة دیگری از تأثیر بافت نحوی و ویژگی51از نوع خفیف است. در )

همیتّ های آتی خود اشود. توصیة ما آن است که دستور خط در ویراستبین اجزای کلمات و ترکیبات دیده می

 گذاری کلمات و ترکیبات را نیز مورد تأکید قرار دهد.بافت نحوی و آوایی در شیوۀ فاصله

(49) 

  توان راهکارهایی برای ایجاد اعتماد بین مترجم و مخاطب ارائه داد.ایمان به این موضوع، می با -الف

 ایمان عموماً زندگی شادتری دارندباافراد  -ب

 

                                                 
 جایگزینی است.قابل« شدهبررسی»با « بررسیمورد» از منظر نحوی )نه معنایی( 1
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(50) 

قرار داده  یمورد بررسمترجمان شنوا را  یهابه پژوهش افراد ناشنوا نسبت دگاهید العاتمط ی از اینکی -الف

  .است

 در این مقاله اساتید نابینا بودند.  بررسیموردافراد  -ب

(51) 

 استفاده از دیکشنری انجام شد: )بدون = حرف اضافه( بدوناین تکلیف ترجمه  -الف

شدند ) بدون فرآیند جستجوی کلمات مواردی از قبیل ... را شامل می استفاده در بدونمنابع اطلاعاتی  -ب

 = پیشوند(.

های در خط فارسی است؛ اما در محیط« از های غیرملفوظ بعد»)ء( « یا کوتاه»موضع دستور خط استفاده از      

های و ایتا و سامانههای اجتماعی؛ مانند اینستاگرام، واتسپ، اِکس رسانای محبوب مانند گوگل، پیامرایانه

فراهم نیست و کاربران گریزی « یای کوتاه»نگاری مدیریت نشریات کشور )برای نمونه، سیناوب( امکان حروف

کاری برای این مسئله بیابد: یا استفاده از یای کوتاه ندارند. فرهنگستان باید راه« ء»جای به« ی»جز استفاده از 

ها را به ایجاد ساز و کار ات قانونی و حاکمیتی خود مدیران این محیطرا کنار بگذارد، یا از طریق اختیار

 نگاری یای کوتاه مجبور/ متقاعد نماید.حروف

ویرگول، های سجاوندی؛ مانند نقطه، ویرگول و نقطهها نشانهدر این مطالعه، مواردی مشاهده شد که در آن      

. «(ذفح داز:عبارتن)»از خود نیز متصل بودند بعد ودند، به نشانة از خود چسبیده ب که به نشانة قبلبر اینعلاوه 

 جةینتدر ؛ اما1دهند صیتشخمرز کلمات را در چنین مواردی  توانندیمگر کلمات پردازش یامروزافزارهای نرم

خوانی ها تأثیر منفی بر روانشود که وجود آنو نامأنوسی تولید می بلندات بسیار کلمنویسی این نوع پیوسته

شود که دستور خط قواعد استفاده به اهمیّت علائم سجاوندی در خط، پیشنهاد میتوجه  با متون فارسی دارد.

ویژه، زبانان )بهشود که فارسیهای آیندۀ خود بگنجاند. همچنین توصیه میاز این علائم را نیز در ویراست

 ذاری و خطایابی علائم سجاوندی آشنا نماییم.گدانشگاهیان( خود را با ابزارهای بررسی خودکار فاصله

معیار فارسی متذکر  دستور خطهای آخرین ویراست در نهایت، لازم است نکاتی را دربارۀ برخی محدودیت       

های های واقعی برای نشان دادن صورتخط فرهنگستان، عدم استفاده از نمونههای دستورشویم. یکی از محدودیت

دستور مدّ نظر « ناصحیح»های و صورت« صحیح»های ارات است. لازم است که هم صورتصحیح کلمات و عب

قبیل پایگاه دادگان زبان فارسی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فارسی؛ از  های متنی زباناز پیکره خط

                                                 
 داد.خوبی تشخیص مینویسنده این سطور، این مورد را به  2023Wordافزار نرم 1
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همچنین، 4ارائه شوند. استخراج و3داکو پیکرۀ متنی ایران2، پایگاه دادگان فرهنگستان زبان و ادب فارسی1فرهنگی

گونه که ها، در آینده اقداماتی را انجام دهند؛ تا متون هماناندرکاران تهیه و تدوین این پیکرهلازم است دست

کنند، توجیه شوند که متون ها ذخیره میها ذخیره شوند. لازم است افرادی که متون را در پیکرههستند، در پیکره

که طوریالخطی تصحیح نکنند؛ بهها را از منظر رسمند، در پیکره قرار دهند و آنگونه که هستدریافتی را همان

های صورت»کنیم هم استخراج و ارائه باشند. همچنین، پیشنهاد میها قابلالخطی از آناشتباهات رایج رسم

طبان قرار دهد. ، استخراج و در دستور خط و فرهنگ املایی در اختیار مخا«های ناصحیحصورت»و هم « صحیح

 صورت مستند استفاده کند.های تحقیقاتی مانند تحقیق حاضر بهتواند از یافتهعلاوه، دستور خط میبه

متخصصان تهیه شده است )ص یکی دیگر از نقدهای وارد بر دستور خط آن است که تأکید دارد، برای غیر     

که، توضیح چرایی صحیح یا ناصحیح دهد. اول اینضیح نمیها و قواعد خود را تودلیل، منطق توصیههمین( و به11

فنی برای ایشان بیان شود. دوم؛ زبان ساده و غیر متخصصان نیز لازم است و باید بهها برای غیربودن صورت

توان برای نیاز نیستند و میهای آن بیمتخصصان حوزۀ زبان نیز از مراجعه به دستور خط و استفاده از رهنمود

تر تدارک دید. بنابراین، لازم است تا دلایل درست یا غلط بودن ها نیز دستوری جداگانه با توضیحات فنیآن

صورت عمقی فرا بگیرند نویسی را بهمتخصص( الگوهای صحیحها ذکر گردد؛ تا افراد )چه متخصص چه غیرصورت

های اند، استفاده نموده و صورتیاد گرفتههای جدید از الگوهایی که و در صورت نیاز، به نگارش کلمات و صورت

 صحیح تولید کنند.

هایی که اند، نمونه نظر داشته ّخط و فرهنگی املایی فرهنگستان، مخاطب عام را مدکه دستور آنجاییاز      

نتیجه، منبع مناسبی عنوان صورت صحیح کلمات ذکر کردۀ است، عمدتاً از حیطة زبان عمومی هستند و دربه

رود. ترجمة متون علمی از انگلیسی به فارسی، همواره باعث تولید شمار نمیتخصصی بهبرای واژگان متون علمی

های شود که ممکن است قبلًا در زبان فارسی موجود نباشند. بنابراین، لازم است تعداد نمونهواژگان تخصصی می

 آورده شود.مناسبی از واژگان تخصصی در دستور خط و/یا فرهنگ املایی 

های کند، برای آن مثالای را بیان میکه دستور خط قائدهاین نکته اشاره کرد که هنگامیدرنهایت، باید به     

. نگارنده معتقد است؛ از 5کندهای دیگر را به خوانندۀ )عام( واگذار میکند و یافتن مصداقمحدودی را بیان می

شده در آن قرار داد؛  هایی بیشتری را برای قواعد ذکرتوان نمونهمی که دستور خط یک کتاب مرجع است،آنجایی

                                                 
1 /https://pldb.ihcs.ac.ir 

2 /https://dadegan.apll.ir 
3 /https://sapa.irandoc.ac.ir 

 COCA( و http://www.natcorp.ox.ac.ukانگلیسی بریتانیایی ) برای BNCهای متنی مانند برای زبان انگلیسی پیکره 4

صورت گسترده توسط محققان مورد استناد قرار ( موجود است و بهwww.english-corpora.org/cocaبرای انگلیسی آمریکایی )

 گیرندمی
 (.69ص. ، 1401مصداق در دستور خط ذکر شده است ) 17برای نمونه، برای حروف اضافه مرکب تنها  5
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، مراجعه کند. 1روز نشده استتا خواننده پیاپی مجبور نباشد به فرهنگ املایی که هنوز همگام با دستور خط به

خط شود. برای مثال؛ دستور هایی دیده میواقعیت آن است که بین فرهنگ املایی و دستور خط هم تناقض

( را 333، ص. 1394« )راجع به»که فرهنگ املایی حالیکند؛ در( را تأیید می69، ص. 1401« )بهراجع»ترکیب 

 ثبت کرده است. 

 

 گیری. نتیجه6

ما در این مطالعه با مبنا قرار دادن آخرین ویراست دستور خط معیار زبان فارسی و دستورالعمل سینتاس و 

شده الخطی موجود در متون ترجمههای سجاوندی به شناسایی خطاهای رسمه( برای نشان2020رامائل )

عنوان گروهی از دانشگاهیان کشور( پرداختیم و توسط دانشجویان کارشناسی مترجمی زبان انگلیسی )به

شناسایی  الخطی و سجاوندی قابلها خطاهای متعدد رسمهای تمامی آنمشاهده کردیم که تقریباً در ترجمه

های بسیط، نشانهگذاری بین اجزای کلمات غیرمنظر فاصلهکنندگان از های تمامی شرکت. تقریباً ترجمهاست

های خط این در حالی است که ویژگی های ثانوی فارسی، دارای خطاهای متعددی بود.سجاوندی و درج نشانه

اند. بسیاری از این معرفی شده فارسی که عامل ایجاد این خطاها هستند، از حدود سه دهة پیش، شناسایی و

اند. با وجود ها و متون افراد مختلف شناسایی و معرفی شدهها، رسانهخطاها در تحقیقات پیشین نیز در محیط

ها مشخص است؛ اما همچنان شاهد ایجاد فارسی و خطاهای حاصل از آن حاضر، مشکلات خطاینکه در حال 

 ای برای این مسئله اندیشیده شود.نابراین، لازم است که چارهپرتکرار این خطاها در متون هستیم. ب

الخطی داد این خطاهای رسمگذاری و عملیاتی، با رخپیشنهاد ما آن است که از سه بُعد نظری، سیاست     

مدت شاهد تولیدی متونی ای( فارسی مقابله شود؛ تا )حداقل( در میانترجمهای و غیردر انواع متون )ترجمه

قبولی قرار داشته باشند. از بُعد نظری، پیشنهاد نگارنده شیم که از منظر یکدست بودن خطّ در سطح قابلبا

سوی فرهنگستان زبان و ادب فارسی( با صورت سالانه )یا دو سال یکبار( همایشی ملی )ازآن است که به

گران بتوانند نظران و پژوهشحببرگزار گردد؛ تا صا« کارهاخطّ فارسی، وضع موجود و راه»مضمون اختصاصی 

کار برای نظر و ارائه راههای پژوهشی خود در این حوزۀ مهم پرداخته و به تبادلدر خلال آن به ارائه یافته

های موجود گذاری باید گفت که با سیاستسازی آن بپردازند. از بُعد سایستبهبود وضعیّت خطّ فارسی و معیار

زبانان دهد( امید چندانی به تبعیّت مطلوب آحاد فارسیو تحقیق حاضر نشان می)آنچنان که تحقیقات پیشین 

از دستور خطّ مصوبّ فرهنگستان نیست. بنابراین، ضرورت دارد که متصدیان امر، اقدامات عاجلی را برای 

ای آموزش مطلوب دستور خطّ معیار فارسی در تمامی سطوح تحصیلی در برنامة درسی کشور انجام دهند و بر

                                                 
 باشد.می 1401که دستور خط چاپ حالیاست در 1394آخرین ویراست این فرهنگ چاپ  1
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های ها، قوانین و دستورالعملها، سیاستها و رسانهسازی استفاده از خطّ معیار فارسی در تمامی محیطفرهنگ

لازم را مصوّب و ابلاغ نمایند و ابزارهای کنترلی برای حصول نتیجه تدارک ببینند. برای حصول نتیجة مطلوب، 

ش و تحقیقات و کمیسیون اجتماعی مجلس علاوه بر فرهنگستان زبان و ادب فارسی، دو کمیسیون آموز

گذاری در این زمینه گذاری و قانونای در سیاستکنندهشورای اسلامی نیز باید نقش بسیار فعال و تعیین

 باشند. داشته

که گونهشده، همان های انجامگذاریبُعد عملیاتی، جهت حصول اطمینان از نتیجة سیاستدر نهایت، از      

التحصیلی یکی از الزامات فارغ انگلیسی در مؤسسات آموزش عالی کشور بهمعینی از توانش زبانداشتن سطح 

عنوان یکی از مواد امتحانی در الخط معیار فارسی را بهتوان آشنایی عملیاتی با رسمتبدیل شده است، می

ت تکمیلی( گنجاند،. ویژه، مقاطع تحصیلاهای ورودی به و خروجی از مقاطع تحصیلی گوناگون )بهآزمون

الخط معیار فارسی را های استخدامی )ابتدا، دولتی و سپس خصوصی( رسمتوان در آزمونهمچنین، می

مترجمی  نهایت، لازم است که در برنامة درسی مقاطع مختلف، رشتةعنوان یکی از مواد امتحانی وارد کرد. دربه

به آموزش  صورت ویژهپیش و بهاز ها( بیش حوزه زبان هایزبان انگلیسی و مطالعات ترجمه )و دیگر رشته

کم، چهار واحد پیشنهاد ما آن است که دستالخط معیار و ارزیابی آشنایی دانشجویان با آن توجه شود. رسم

 آموزش دستور خطّ مصوّب فارسی اختصاص داده شود. ها به درسی در این رشته

زبانان بود؛ الخطی بخش بسیار کوچکی از جامعه بزرگ فارسیرسمتمرکز مطالعه حاضر بر روی خطاهای     

تعمیم باشد. مشاهدات و تجربیات زبانان قابلهای ما تا حدی به کل جامعة فارسیرسد که یافتهنظر میاما به

های تحقیقات مرتبط پیشین، جملگی حاکی از آن است که عمومیّت این مند، مؤلف و یافتهفردی و غیرنظام

های گوناگون؛ ها و رسانهکنندگان در این مطالعه باشد. این خطاها در حوزهتواند بسیار فراتر از شرکتها میخطا

شده در مطبوعات دولتی، مقالات چاپها و مراکز دولتی و غیراز قبیل اسناد و مکاتبات تولیدی ادارات، سازمان

خط و مکتوب، مقالات و کتب علمی، وعات برهای تلوزیونی، مطبهای شبکهکشور، اسناد رسمی، زیرنویس

زبانانی که به فارسیرود که در متون غیررؤیت است. همچنین، انتظار میهای دانشجویی و غیره قابلنامهپایان

های خط شده در این تحقیق باشیم؛ چراکه ویژگینویسند، هم شاهد بروز خطاهای شناساییزبان فارسی می

زبانان بومی. بنابراین، ضرورت دارد، این مطالعه گسترش داده شود تر است؛ تا فارسیهفارسی برای آنان بیگان

های گوناگون مورد بررسی قرار گیرد. ناگفته پیداست که ها و رسانهالخطی در متون حوزهو خطاهای رسم

 فرهنگستان باید در انجام این کار با حمایت مالی و معنوی نقش محوری ایفا نماید. 

توان تأثیر طیفی متنوعی از متغیرهایی محیطی )از قبیل حوزۀ استفاده و نوع رسانه( در تحقیقات آینده می     

شناختی )از قبیل، جایگاه اجتماعی ، مقطع تحصیلی، جنسیت، رشته تحصیلی، سن نویسندگان( را و جمعیت

 الخطی مورد بررسی قرار داد.در وقوع، فراوانی و توزیع خطاهای رسم
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 و کاربرد ای، فهرستهای رایانه در. اطلاعاتی نوین فناوری با رویارویی در فارسی الخطرسم مسائل. (1379) نرگس نشاط،

: (. مشهد28-27های ایران، آبان )کتابخانه در ایرایانه هایفهرست توسعة و کاربرد همایش مجموعه. مقالات توسعة

 .فردوسی دانشگاه

(. بررسی مشکلات جستجو و بازیابی تصاویر در موتورهای کاوش برگزیده 1394) دیه ،هماوندی عقوب وی ،نوروزی

 :doi. 222-206(، 2)5، رسانیکتابداری و اطلاعی. های نگارشی زبان فارسمبتنی بر ویژگی

10.22067/riis.v5i2.30756 
دوره ابتدایی از نظر میزان هماهنگی در  88-1387های درسی سال تحصیلی (. بررسی کتاب1390) هاشمی، سید حمید

. 10-1(، 3/21)9، پژوهش زبان و ادبیات فارسیهای فعلی و غیرفعلی در کلمات مرکب. جدایی یا اتصال پایه واژه
https://www.sid.ir/paper/56353/fa 

 یابیمشکلات جستجو و باز یبررس (.1397) السادات.لوکم ،یبهشتحسینی  و .یعقوب ،ی، نوروزهدی ،یهماوند

-1088(، 3)33، اطلاعات تیریپردازش و مد. یزبان فارس ینگارش یهایژگیاز جنبه و یاطلاعات یها گاهیاطلاعات در پا

1110 .28.04010.201JIPM/10.35050Doi: 

References: 
Academy of Persian Language and Literature. (2022). Persian script grammar. Nashr 

Asar: Tehran. https://apll.ir/wp-content/uploads/2023/07/Dastour-e-Khat-

17.04.1402.pdf {in Persian} 

Ahmadinasab, Fatemeh. (2015). The necessity of applying the approved script of the 

Academy of Persian Language and Literature (in Persian academic journals, to promote 

Persian script and language as a language of science). In Proceedings of the 10th 

International Conference on the Promotion of Persian Language and Literature 

(University of Mohaghegh Ardabili). {in Persian} https://www.sid.ir/paper/843605/fa 

Ahmadinasab, K., Kazemifard, A., & Azimifard, F. (2022). Persian Orthography in IRIB 

Based on Guidelines Approved by Persian Academy of Language and Literature Based 

on Multiple Attribute Decision Making. Iranian Journal of Information Processing and 

Management, 37(4), 1127-1152. {in Persian} 

https://doi.org/10.35050/JIPM010.2022.005 

Akbarinejad, Saeed (1997). The empty space between words in information retrieval and 

storage. Book, 8(1 & 2), 49-56. {in Persian} 

Akhashik, Somaye Sadat, Negahdari, Khadijeh, & Emami, Alireza (2022). Persian 

Writing in GANJ: Investigating the Impact of Morphology, Semantics, and Writing 

Style on Iran's Treasure of Scientific and Technical Information. Sciences and 

Techniques of Information Management, 8(1), 193-220. 

https://doi.org/10.22091/stim.2021.6418.1505 {in Persian} 

Akhshik, Somaye Sadat, & Fattahi, Rahmatollah (2012). Analyzing the challenges of 

writing words in Persian with or without spaces in data storage and retrieval in 

information databases. Library and Information Science, 15(3), 9-30. https://lis.aqr-

libjournal.ir/article_42907.html {in Persian} 

Akhshik, Somaye Sadat (2016). Script and error: Reflection of writing difficulties in word 

retrieval in the national journal database (Mag Iran). First International Conference on 

Interactive Information Retrieval. https://civilica.com/doc/572879 {in Persian} 

Asadollahi, Khodabakhsh, & Azarniwar, Leila (2021). Linguistic pathology of the 

grammatical and editorial issues of the Civil Code with a focus on Persian grammar. 

https://apll.ir/wp-content/uploads/2023/07/Dastour-e-Khat-17.04.1402.pdf
https://apll.ir/wp-content/uploads/2023/07/Dastour-e-Khat-17.04.1402.pdf
https://www.sid.ir/paper/843605/fa
https://doi.org/10.35050/JIPM010.2022.005
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42907.html
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42907.html
https://civilica.com/doc/572879


 161-204صص: / انیغلامرضا مداد /...آموزانترجمه یعلم یهادر ترجمه یسجاوند یگذارو نشانه یالخطرسم یطاهاخ یبررس

 

 202 

Linguistic and Rhetorical Studies, 11(20), 287-315. {in Persian} 

https://doi.org/10.22091/jls.2022.8066.1386 

Bassak, Hassan, Sa'adatzadeh, Maryam, & Bassak, Mohammad-Hossein (2013). A 

critique of the orthographic, editorial, and grammatical aspects of the rulings of the 

public criminal courts of Mashhad and identification of weaknesses and influential 

factors. Judicial procedure, 2(4-5), 11-36. {in Persian} 

Cintas, J. D., & Remael, A. (2020). Subtitling: Concepts and practices. Routledge, London 

& New York. 

Esmaeili Shokouh, Akbar (2005). Inflectional and derivational affixes in Persian. Persian 

Language and Literature Education, 74, 74-79. {in Persian} 

Goltaji, Marzieh, & Bazargar, Saeedeh (2010). A study of morphological issues of 

Persian language in three information databases of the Regional Information Center for 

Science and Technology, Iran's Institute for Scientific Information and the Islamic Azad 

University. Library and Information Science, 13(2), 191-214. https://lis.aqr-

libjournal.ir/article_43537.html {in Persian} 

Hammo, B. H. (2009). Towards enhancing retrieval effectiveness of search engines for 

diacritisized Arabic documents. Information Retrieval 12(3), 300-323.  

Hashemi, Seyed Hamid (2011). A study of textbooks for the academic year 2008-09 of 

elementary education in terms of consistency in separating or connecting the roots of 

verbal and non-verbal words in compound words. Persian Language and Literature 

Research, 9(3/21), 1-10. https://www.sid.ir/paper/56353/fa {in Persian} 

Homavandi, Hoda, Norouzi, Yaghoub, & Hosseini Beheshti, Molouk al-sadat (2018). 

Survey of Information Searching and Retrieving Challenges in Databases in Connection 

with Persian Language Writing Features. Information Processing and Management, 

33(3), 1088-1110. doi: 10.35050/JIPM010.2018.042 {in Persian} 

Horri, Abbas (1993). Computer and Persian script. Research in Information Science and 

Public Libraries, 3(1), 6-11. {in Persian} https://publij.ir/article-1-488-fa.html 

Islami, Moharram (2002). Challenges of computational processing of Persian script. 

Danesh Publication, 19(3), 28-32. {in Persian} 

Keshavarz, Parisa & Sattari, Atieh (2011). The use of Persian script in television. Tehran: 

Research Center for Radio and Television. {in Persian} 

Kolahdoozan, Akbar, Moieni, Mansoureh, Papi, Ahmad, Asgari, Gholamreza & 

Zolfaghari, Behzad (2004). A study on the frequency distribution of violations of 

Persian writing rules in master’s and doctoral theses in the faculties of medicine and 

pharmacy in 1999-2000. Health Information Management, 1(2), 50-56. 

https://him.mui.ac.ir/article_10859.html {in Persian} 

Lazarinis, F. (2007). At the sharp END evaluating the searching capabilities of commerce 

websites in a non-English language A Greek case study. Online Information Review, 

31(6), 881-891.  

Lazarinis. F. (2008). Improving concept-based web image retrieval by mixing semantically 

similar Greek queries. Program: electronic library and information systems, 42(1), 56-

67. 

Lewandowski, D. (2008). Problems with the use of Web search engines to find results in 

foreign languages. Online Information Review 32(4), 668-672. 

Masoumi Hamdani, Hossein (2002). Persian script and computers. Nashr Danesh: 

Tehran, 19(2), 2-6. {in Persian} 

https://doi.org/10.22091/jls.2022.8066.1386
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_43537.html
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_43537.html
https://www.sid.ir/paper/56353/fa
https://publij.ir/article-1-488-fa.html
https://him.mui.ac.ir/article_10859.html


 

 1403(، بهار و تابستان 27 یاپیاول )پ ۀشمار زدهم،یسال س زبانان،یرفارسیغبه  یآموزش زبان فارس ةنامپژوهش

 

 
203 

Mehravaran, Mahmoud (2009). Verb Phrase in Persian Structure. Literary Arts, 1(1), 

127-144. https://dorl.net/dor/20.1001.1.20088027.1388.1.1.10.5 {in Persian} 

Modares Khiyabani, Shahram (2018). A Pathology of Orthography of Subtitles at IRINN 

News Network, and IFilm TV Network: a Corpus-Based Study. Iranian Journal of 

Audio-Visual Media, 12(27), 31-60. 

https://dorl.net/dor/20.1001.1.26454696.1397.12.27.3.4 {in Persian} 

Mohagheghzadeh, Mohammad Sadegh & Zareian, Kazem (2004). Solutions to some of 

the Problems of Farsi Writing and its Automation. Iraninan Journal of information 

processing and management, 19(3), 1-10. https://jipm.irandoc.ac.ir/article_698681.html  

Monz, C. & De Rijke, M. (2002). Shallow Morphological Analysis in Monolingual 

Information Retrieval for Dutch, German, and Italian. Evaluation of Cross-Language 

Information Retrieval Systems: Second Workshop of the Cross Language Evaluation 

Forum, CLEF 2001, Darmstadt, Germany. 

Mortezaei, Leila (2001). Issues of Persian language and script in information storage and 

retrieval. Journal of Information Processing and Management, 17(1), 19-26. 

https://jipm.irandoc.ac.ir/article_698713.html {in Persian} 

Moukdad, H. (2005). Lost in cyberspace: How Do Search Engines Handle Arabic Queries? 

The international information & library review, 37(4), 237-394.  

Neshat, Narges (2000). Issues of Persian orthography in the face of new information 

technologies: In computerized catalogs, application and development of the collection. 

Proceedings of the Conference on the Application and Development of Computerized 

Catalogs in Iranian Libraries, November (27-28). Mashhad: Ferdowsi University. {in 

Persian} 

Norouzi, Yaghoub, & Homavandi, Hoda (2015). Survey of Image Search and Retrieval 

Problems in Selected Search Engines based on the Persian Writing Styles. Library and 

Information Science, 5(2), 206-222. {in Persian} doi: 10.22067/riis.v5i2.30756 

Ranjbar, Ayoob, & Abbaspour, Javad (2018). Extensibility of searching and retrieving 

documents in Persian scientific databases (case study: writing words continuously and 

separately). Library and Information Science, 21(3), 57-90. {in Persian} 

https://doi.org/10.30481/LIS.2018.67485  

Ranjbar, Ayoob, Abbaspour, Javad, Sotoodeh, Hajar, & Mouloudi, Amir-Saeed 
(2019). Examining the compliance of the writing behavior of authors and users of 

Persian academic databases with the guidelines approved by the Academy of Persian 

Language and Literature regarding continuous writing, close writing, and word 

separation. Library and Information Science, 22(3), 164-187. {in 

Persian}https://doi.org/10.30481/lis.2019.53904  

Rathi Sarebanqoli, Mohammad Saber (2006). Problems of search and retrieval of 

information in Persian on the internet: A case study of internet users at Islamic Azad 

University, Shabestar branch. Book Journal, 17(3), 179-196. {in Persian} 

https://www.sid.ir/paper/455153/fa 

Sadeghi, Ali-Ashraf, & Zandi-Moghadam, Zahra (2015). Orthographic dictionary of 

Persian script based on the approved script of the Persian Academy. Nashr Asar: 

Tehran. http://apll.ir/wp-content/uploads/2018/10/F-E-1394.pdf {in Persian} 

Safar-Moqaddam, Ahmad (2007). Spacing in Persian script. Nameh-ye Farhangestan, 

9(4), 123-137. {in Persian} 

https://dorl.net/dor/20.1001.1.20088027.1388.1.1.10.5
https://dorl.net/dor/20.1001.1.26454696.1397.12.27.3.4
https://jipm.irandoc.ac.ir/article_698713.html
https://www.sid.ir/paper/455153/fa
http://apll.ir/wp-content/uploads/2018/10/F-E-1394.pdf


 161-204صص: / انیغلامرضا مداد /...آموزانترجمه یعلم یهادر ترجمه یسجاوند یگذارو نشانه یالخطرسم یطاهاخ یبررس

 

 204 

Samaei, Farshid (2009). Investigating linguistic issues in news network subtitles. Tehran: 

Research Center for Islamic Republic of Iran Broadcasting. {in Persian} 

Shia-ali, Fereshteh (2013). A critique and review of the writing conventions in the rulings 

of the public and legal courts of Mashhad (Master's thesis, Persian Language and 

Literature, Payame Noor University of Mashhad). {in Persian} 

Sotoodeh, Hajar, & Honarjouyan, Zohre (2012). A review of Persian language 

difficulties in the digital environment and their impact on the effectiveness of automatic 

text processing and information retrieval. Library and Information Science, 15(4), 59-

92. {in Persian} https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42651.html  

Sotoodeh, H., & Honarjouyan, Z. (2014). Investigating the diversity of Persian writing 

patterns and their impact on the completeness of information retrieval: A case study of 

the Hamshahri corpus. Library and Information Science, 17(2), 31-49. https://lis.aqr-

libjournal.ir/article_42322.html {in Persian} 

Toth, E. (2006). Exploring the Capabilities of English and Hungarian Search Engine for 

Various Queries. Libri, 56, 38-47. 

Zhang, J., & Suyu, L. (2007). Multiple language supports in search engines. Online 

Information Review, 31(4), 516-532. 

Zolfaghari, Hassan (2007). The pathology of language in the press. Journal of Press 

Studies, 18(4), 9-42. {in Persian} 

https://dorl.net/dor/20.1001.1.10227180.1386.18.4.1.0 

 

https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42651.html
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42322.html
https://lis.aqr-libjournal.ir/article_42322.html
https://dorl.net/dor/20.1001.1.10227180.1386.18.4.1.0

